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قبل عشر سنوات، كانت القصص المصورة  العربية )الكوميكس ( تعتبر من الأعمال النادرة، فبالكاد يمكن أن تجد إثنين أو 
ثلاثة من الفنانين الكوميكس /  أو الكتّاب الذين ينتجون القصص المصورة في العالم العربي!

الكوميكس ​​ من  العديد  ينتجون  الذين  العربي  العالم  من  الكوميكس  الفنانين  من  جديد  جيل  هناك  الصورة؛  تغيرت  اليوم، 
العربية، الإنجليزية و الفرنسية!

 لقد ساعد الربيع العربي وخاصة الصراع السوري على إنتاج نوع آخر من القصص، سواء من خلال الروايات المصورة أو القصص 
المصورة أو الرسوم الكاريكاتورية التحريرية التي تستعرض العواطف الحقيقية من المعاناة والألم ، والصراع والبطولة.

 طش فش 7 أكثر تنوعا !!!  لقد وسع الإصدار الجديد ليشمل لأول مرة فنانين، من الجزائر كمال زكور، و عبداللّه هدية من 
ليبيا. وللمرة الثانية، فنانين من المغرب عماد السنوني وعبد الغني الدهدوه.

نأمل في المستقبل أن نضيف المزيد من القصص المصورة العربية إلى صفحاتنا ومزيدا من الفنانين العرب لكي ينالوا ما 
يستحقونه من اهتمام وتقدير في سائر الدول العربية والأجنبيه .

الناشر
المعتز الصواف

Ten years ago Arabic comics were considered a rare business‭, ‬you could hardly find two or three comic artists‭ / 
‬writers producing comics in the arab world‭!‬

Today‭, ‬the environment has changed and there is a new generation of Arab comic artists producing numerous 
comics wether arabic‭, ‬english‭, ‬or french‭!‬

In addition to that‭, ‬the Arab spring especially the Syrian conflict has helped produce through the years another 
kind of story telling either through graphic novels‭, ‬comics or editorial cartoons showcasing true emotion‭, 
‬suffering‭, ‬pain‭, ‬conflict and heroism‭.‬

Tosh Fesh 7‭ ‬is more diverse than ever this year‭! ‬Our new issue has expanded the Tosh Fesh family to include for 
the first time artists from Algeria Kamal Zakour and from Libya Abdullah Hadia‭. ‬Not to mention, for the second 
time artists from Morroco Imad Sanouni and Abdul Ghani Dahdouh‭.‬

We are hoping in future issues to add more arabic comics to our pages and that more arab artists get the 
international exposure‭ ‬they deserve‭.‬

Publisher
Al Mu’taz Al Sawwaf

Introduction / مقدمة

كمال زكور /
Kamal Zakour

عبداللّه هدية /
Abdullah Hadia

عماد السنوني /
Imad Sanouni

عبد الغني الدهدوه /
Abdul Ghani Dahdouh
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For a less than a year now, I joined Tosh Fesh’s 
team with the purpose of pursuing the mission 
of promoting Arab artists, by bringing a fresh and 
young approach to the publishing house. 

Following Mr Mutaz Sawwaf’s objective, Tosh 
Fesh started a new channel on its website varying 
between animated comics and short 2D animated 
series. On social media, Tosh Fesh is featuring 
a comic artist every week, a glimpse of Arabic 
animation and cartoons. Moreover, during this 
past year the publishing house offered its books 
collection to universities in order to inform the 
new generation on the comic and cartoon scenes 
in the Arab world. As well as in September 2018, 
we participated for the first time in FIBDA.

As a continuous catalogue, this is the 7th book 
of the series presenting 6 different comic artists 
displaying their complete stories: Farid Nagy, 
Kamal Zakour, Mokhtar Zain, Abdullah Hadia, 
Leila Charafeddine and Noha Hobaeib. As well 
as 6 different cartoonists: Diran Agemian, Abdel 
Ghani Dahdouh, Dijwar Ibrahim, Tawfiq Omrane, 
Imad Sanouni and Hani Abbas. The book starts 
with an introduction of Mr Sawwaf as well as 
a short comic made by him. There are also 
interviews with the artists whom we published 
their comics so far: Leila AbdelRazzaq for ‘The 
opening’, Ahmad Tawfiq for ‘le sixième jour’, 
Mohamad Kraytem for ‘In Retrospect’ and Zainab 
Fasiki for ‘Feyrouz versus the world’. 

Furthermore, the book offers a ‘new releases’ 
section of the comics published this past year in 
the MENA region. As the previous books, this 7th 
edition goes through the winners of the Mahmoud 
Kahil Awards.

In January 2018, with the support of the Mutaz 
and Rada Sawwaf comic initiative, the Arab comic 
scene was brought to the Comic International 
festival of Angouleme. A special segment in this 
book is devoted to the exhibition of Contemporary 
Arab Comics that was held there. 

In this 7th issue of Tosh Fesh’s books, we are 
very glad to showcase the impressive works of 
different Arab artists and their influence in the 
Arab World.

Nour Fakhoury

منــذ أقــل مــن عــام اليــوم، انضممــت إلــى فريــق »طــش فــش« 
بهــدف تشــجيع الفنانيــن العــرب من خــال وضع مقاربــة جديدة 

لــدار النشــر تنمــي  المواهــب الشــابة الصاعــدة.

بعــد مبــادرة الســيد معتــز الصــواف، أطلــق دار نشــر »طــش 
فش« قناة جديدة على الموقع الإلكتروني ووسائل التواصل 
الاجتماعــي الخاصــة بــه يُعــرض مــن خلالهــا أحــدث أخبــار فــن 
الكاريكاتــور فــي العالــم العربــي بالاضافــة الــى الرســوم الهزليــة 

المتحركــة وسلســلة مــن الرســوم المتحركــة ثنائيــة الأبعــاد. 

أمــا علــى وســائل التواصــل الاجتماعــي، فيقــوم دار نشــر »طش 
فش« اسبوعياً باستضافة فنان شرائط المصورة يعرض لمحة 
ــا  ــي كمــا قدمن ــم العرب ــه المنتشــرة فــي العال ــه وأعمال عــن فنّ
كتبنــا للجامعــات ،خلال هــذا العام المنصرم، بغيــة توعية الجيل 

الصاعــد علــى هــذا الفــن. 

وفي شــهر أيلول/ســبتمبر 2018، شــارك دار نشــر »طش فش« 
فــي فيبــدا للمــرّة الأولى.

وفــي هــذا الســياق، يُصــدر اليــوم »طــش فــش« العدد الســابع، 
من سلســلة الكاريكاتور والكوميكس العربيــة، الذي يقدم فيه 
ســتة فنانيــن مختصيــن بالشــرائط المصــورة يعرضــون قصصهم 
الكاملــة وهــم فريــد ناجــي، كمــال زكــور، مختــار زيــن، عبداللّــه 
هديــة، ليلــى شــرف الديــن ونهــى الحبيّــب. كمــا ويقــدم أيضــاً 
ســتة فنانيــن آخريــن مختصيــن بالكاريكاتــور هــم ديــران عجميــان، 
عبــد الغنــي الدهــدوه، دجــوار إبراهيــم، توفيــق عمــران، عمــاد 

الســنوني، وهانــي عبــاس.

تُستهل مقدمة هذا الكتاب بالتعريف عن السيد معتز الصواف 
ونشــر قصة رســوم مصورة قصيرة له. كما ويتضمن هذا الكتاب 
ــن قــام دار النشــر بعــرض رســومهم  ــن الذي ــات مــع الفناني مقاب
الهزليــة حتــى الآن كليلــى عبــد الــرزاق  »The Opening«، أحمــد 
 »In Retrospect« محمد قريطم ،»Le Sixième Jour« توفيق

 .»Feyrouz Versus the World«  وزينــب فاســقي

عــاوة علــى ذلــك، يقدم الكتاب قســم »الإصــدارات الجديدة« 
مــن الشــرائط المصــورة التــي تــمّ نشــرها خــال العــام المنصــرم 
في منطقة الشرق الأوسط وشمال أفريقيا. وأسوة بالاعداد 
الســابقة ،ســيتم إطــاق النســخة الســابعة وجائــزة رســام 
الكاريكاتــور »محمود كحيــل« التعليمية والســنوية للمتميّزين.

فــي كانــون الثانــي )ينايــر( 2018، نجحــت مبــادرة معتــز ورادا 
الصــواف الداعمــة لفــن الكوميكــس والكاريكاتــور فــي الشــرق 
الاوســط، فــي جعــل مهرجــان كوميــك الدولــي فــي أنجوليــم 
يخصــص للمرة الأولى جانبا منه للتعريــف بأبرز الأعمال العربية. 
وقــد خصــص جــزء مــن هــذا الكتــاب لمعــرض القصــص المصــورة 

المعاصــرة الــذي أقيــم هنــاك.

فــي هــذا العــدد الســابع مــن كتــاب »طــش فــش«، يســرنا أن 
نعــرض الأعمــال الرائعة لمختلــف الفنانين العــرب وتأثيرهم في 

العالــم العربــي.

نور فاخوري
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كان لِفــنّ الكاريكاتــور والقصــص المصــوّرة العربيّــة إطلالــة 
عالميــة مميــزة مــن خــال منبــر مهرجــان أنغوليــم الدولــي 
للشــرائط المصــورة، الــذي يعتبــر أكبــر مهرجــان للقصــص 
المصــوّرة فــي العالم. إذ نجحت مبادَرِة معتــزّ ورادا الصوّاف، 
بالتعــاون مــع الجامعــة الأميركيــة فــي بيــروت ومؤسســة 
»طــش فــش« الداعمــة  لفــن الكوميكــس والكاريكاتــور في 
الشــرق الاوســط، بمشــاركة أبــرز الأعمــال العربيــة وتعريفهــا 

للمــرة الأولــى فــي هــذا المهرجــان. 

وأقيــم خــال الــدورة الخامســة والأربعيــن مــن المهرجــان 
معرضــا بعنــوان »الجيــل الجديــد: القصــص المصــورة العربيــة 
اليــوم«، تمحــور حــول فــنّ القصــص والشــرائط المصــوّرة 

العربيّــة فــي ايامنــا هــذه.

ــرة الثقافــة الفرنســية  ــة وزي ــاح المعــرض برعاي ــم افتت وقــد ت
فرنســواز نيســين وبحضــور رئيــس بلديــة أنغوليــم٬ رئيــس 
الجامعة الأميركية الدكتور فضلو خوري وعقيلته، بالإضافة 
إلــى مؤسِسَــي المبــادرة الخاصــة للشــرائط المصــوّرة فــي 
الجامعــة معتــزّ ورادا الصــوّاف ومديــرة المبــادرة الدكتــورة 
لينــا غيبــة، وســط حشــد مــن  سياســيين وإعلامييــن وفنانيــن 
مــن لبنان، فرنســا وعــدد من الــدول العربية. وأقيــم المعرض 
بهدف إفساح الفرصة أمام جيل جديد من فنانيين القصص 
العربيــة  المصــورة وتعريــف العالــم بتطــوّر »الفــن التاســع« 

فــي العالــم العربــي. 

إفتتاح معرض »الجيل الجديد« في أنغوليم بحضور وزيرة الثقافة الفرنسية 
فرنسواز نيسين ورئيس بلدية أنغوليم صموئيل كازيناف

The opening of the exhibition in Angouleme “New Generation”, 
in the presence of the minister of culture Francoise Nyssen and 
Angouleme Mayor Samuel Cazenave

The art of caricature and Arabic comics 
and cartoons had a distinctive international 
reach through the platform of the Angouleme 
International Comics Festival, the world’s 
second largest comic book festival. The Mutaz 
and Rada Sawwaf initiative, in collaboration 
with the American University of Beirut and Tosh 
Fesh Association, supported the art of comics 
and caricatures in the Middle East with the 
participation of the most prominent Arab works 
and introducing them for the first time in this 
festival.

During the 45th edition of the festival, an 
exhibition titled “The New Generation: Arabic 
Comicsof the Day” was organized, focusing on 
the art of caricature and comics nowadays. 

Under the patronage of the French Minister of 
Culture Françoise Nissin, the opening of the 
exhibition took place in the presence of the 
Mayor of Angouleme, President of the American 
University Dr. Fadlou Khoury and his wife, in 
addition to the founders of the special initiative 
at the American University of Beirut, Mutaz and 
Rada Sawwaf and the director of the initiative, 
Dr.Lina Ghaibeh, among a crowd of politicians, 
media professionals and artists from Lebanon, 
France and a number of Arab countries. 
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ــي رســمة مــن  ــي مئت ــم خــال المهرجــان عــرض حوال وقــد ت
نِســخ أصليــة لرســوم الفنانيــن، العشــرات مــن مختلــف 
المجــات المصــورة، وغيرهــا مــن القصص المصــورة الفردية 
و الجماعيــة. بالإضافــة إلــى إصــدار كتــاب بعنــوان »الجيــل 
الجديــد للشــرائط المصــورة العربيــة اليوم«.بــرز فيــه ٤٨ فنانــا 
مــن أكثــر مــن عشــر دول عربيــة، يعملــون باللغــات العربيــة 
والفرنســية والإنكليزيــة. بالإضافــة إلــى إصــدار نســخة باللغــة 
الفرنســية مــن كتــاب لمؤسســة »طــش فــش« بعنــوان »٥٠ 

فنــان كاريكاتــور وكوميكــس.

إن القصــص المصــوّرة موجودة منــذ فترة طويلة في العالم 
العربــي ولكــن بطريقة محــدودة. فجــاء الربيــع العربي ليدفع 
الفنانيــن للتطــرق فــي المواضيــع الاجتماعيــة والسياســية. 
وأضــاف محمــد البلاوي، وهو المؤســس المشــارك للمجلة 
المغربيــة »ســكف كــف«، أن هذه الظاهــرة تتجلى من خلال 
العديد من المجموعات التي تنتج المجلات على فترات غير 
منتظمة، مما يســهل بالفعل عمليّة التواصل إلى حدٍّ بعيد. 
فــإن هــؤلاء الكتّــاب هم يؤلفون القصص المصــورة من دون 
أي دعــم خارجــي، بالتكاتــف مــع بعضهــم البعــض، فينشــرون 

المجلات ويشــاركون فــي المهرجانات.

وقــد ذكــر جــان بييــر مرســييه، المســؤول عــن المعــرض، »بــأن 
الملفــت للنظــر هــو تعــاون الكتّــاب مــع بعضهــم البعــض، 
فالكتّــاب التونســيين ســيتّم نشــر أعمالهــم فــي المجــات 
اللبنانية والعكس صحيح.« ولكن الصعوبة تقع في التوزيع 
بيــن البلــدان، إذ حريــة تــداول المنشــورات تختلــف مــن بلــد 
إلــى آخــر. كمــا قــال ســيف الديــن ناشــي، الشــريك المؤســس 
للمجلــة التونســية »مخبــر 619«، إن الشــعور بالعمــل ســوياً 
هــو الــذي يعطينــا الدعــم للمثابــرة، تبــادل الآراء والنصائــح.

وأضــاف جــان بييــر مرســييه، »أنّ أســماء هــذه المجــات 
قــد تبــدو مضحكــة أو ســخيفة، لكنهــا ذات معنــى فــي 
الوقــت عينــه.« فيرمــز »619« إلــى الباركــود فــي تونــس، أمــا 
»الســمندل« فيرمــز إلــى فكــرة التغييــر، و » ســكف كــف« 

يعــود إلــى إســم شــطيرة رائجــة و رخيصــة.  

The exhibition was held with the aim of providing 
a new generation of Arab comic artistsand 
introducing to the world the development of the 
“Ninth Art” in the Arab world.

During the festival, about 200 pages of original 
artists’ drawings, dozens of various magazines, 
and other individual and collective stories 
were exhibited. In addition to the issuance of a 
book entitled “Arab Comics Today - the New 
Generation” which featured 48 artists from 
more than ten Arab countries, working in Arabic, 
French and English. In addition to the issuance of 
a French version of the book “Tosh Fesh” entitled 
“50 Artistes de Caricature et de Bande Dessinée”.

Comics have existed for a long time in the Arab 
world but in a limited way. The Arab Spring 
brought artists to discuss social and political 
issues. Mohammed Al-Balawi, co-founder of the 
Moroccan magazine Skef Kef, added that this 
phenomenon is reflected in many groups that 
produce magazines at irregular intervals, which 
makes communication much easier. These writers 
are composing comic books without any external 
support, joining hands with each other, publishing 
magazines and participating in festivals.

Jean-Pierre Mercier, who is in charge of the 
exhibition, said: “The interesting thing is that 
writers work together. Tunisian writers will 
publish their work in Lebanese magazines and 
vice versa.” But the difficulty lies in the distribution 
among countries, since the freedom of circulation 
of publications varies from country to country. “It 
is the feeling of working together that gives us 
support for perseverance, exchange of views and 
advice,” said Seif Eddine Nachi, co-founder of the 
Tunisian magazine “Lab 619”.

“The names of these magazines may seem funny 
or silly, but they are meaningful at the same time,” 
said Jean-Pierre Mercier. The “619” symbolizes 
the barcode in Tunisia, the “Samandal” 
symbolizes the idea of change, and the “Skef Kef“ 
refers to the name of a cheap popular sandwich.

غلاف كتاب »٥٠ فنان كاريكاتور وكوميكس« و كتاب 
»الجيل الجديد«، تم إصدارهما لمهرجان أنغوليم

Covers of “50  arab cartoonists and comic artists” &  of 
“The New Generation” released for Angouleme’s Festival
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ويكمــل محمــد البــاوي، مــن المضحــك رؤيــة الكتّــاب 
ــد أن  ــى أعمالهــم. فنحــن نري ــة عل ــة الذاتي يمارســون المراقب
نكون احرار وذلك من أجل التقرب من الناس. نريد أن نتطرق 
إلــى كل المواضيــع بما فيهــا المواضيع المحرمــة: »مواضيع 
المجتمــع«. فمــن الواضــح أن القصــص المصــورة مــا كانــت 
لتبصــر النــور لــو لــم نمــر بجــولات تقليديــة. نعــم، لقــد تطرقنــا 
إلى كل المواضيع: الجنســية،الدينية، التقليديــة... أعتقد أننا 
بدأنــا بتغييــر العالم قليــاً. فهذه المواضيــع تخصّني أكثر من 
مواضيــع السياســة. فالتحدث في السياســة لا يجــدي نفعاً. 
فالقضيــة ليســت سياســية. أظــن أنــه مــن الأفضــل مراقبــة 

مجتمعاتنــا«.

قسم من المعرض في أنغوليم »الجيل الجديد«

خريطة فناني الكوميكس في العالم العربي في المعرض

Part from the exhibition in Angouleme the ”New Generation”

The map of comic artists from Arab world at the exhibition

Mohammed Al-Balawi also added, it’s funny to 
see the writers practicing self-censorship on 
their work. We want to be free in order to get 
closer to people. We want to address all subjects, 
including the taboo topics: “community issues”. It 
is clear that the comic books were not to be seen 
if we did not go through traditional tours. Yes, 
we have touched upon all subjects: nationality, 
religion, traditionalism ... I think we started to 
change the world a bit. These topics concern me 
more than politics. Speaking in politics does not 
work. The issue is not political. I think it’s better 
to watch our societies. “
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ويضيــف جــان بيــار مرســيه » يكتشــف الكتّــاب العــرب كل 
أنــواع المســارات: منهــا الأدب القصصــي الذاتــي. ويســتمتع 
الكتّــاب كثيــراً بتفكيــك رمــوز القصص المصــورة الغربيــة. وما 
هــو ملفــت للنظــر أكثر هــو الوجود المكثــف لصورة الشــوارع 
والمــدن فــي كل قصــة مصــورة عربيــة تقريبــاً. ويســتكمل 
البــاوي ضاحــكا: نعــم، نحــن نعيــش فــي المدن ولقد ســئمنا 
مــن المواضيــع المبتذلــة كالأحيــاء الفقيــرة، الصحــاري، 

الجمــال…

ويضيف الرســام التونســي، ما يهمني هو تخطي المواضيع 
المبتذلــة.  فهــم »يعتقــدون أنــه يصعب تغير العالــم ، لكنني 
أعتقــد أننــا فــي مرحلــة تغييــره«. ويختــم رســام الكاريكاتيــر 
التونســي قائــاً »نحــن لا نمــارس السياســة ، ولكــن نعبّــر عــن 
أنفســنا، مــن خــال وصــف العالــم كمــا هــو وكمــا نعيشــه، 
فنعالــج جميــع قضايــا المجتمع، من التحــرش إلــى الإرهاب... 

أعتقــد أننــا مــن هنــا بدأنــا فــي تغييــر العالــم قليــاً«.

د.فضلو خوري، السيدة رادا الصواف، الأستاذ معتز الصواف، بيار 
لونغيريتي،رئيس بلدية أنغوليم صموئيل كازيناف، د.لينا غيبة و كزافي بونيفونة

Dr. Fadlo Khoury, Mrs. Rada Sawaf,Mr. Mu’taz Sawaf, Pierre Lungheretti, 
Angouleme Mayor Samuel Cazenave, Dr. Lina Ghaibeh & Xavier Bonnefont

صور من المهرجان Images from the festivalصور من المهرجان Images from the festival

“The Arab writers discover all kinds of tracks: 
self-narrative,” Jean Pierre Mercier says, “and the 
book has a lot of fun in deconstructing the symbols 
of Western comics, and what is more striking is 
the intense presence of street and city images in 
almost every Arab story. Al-Balawi adds laughing, 
we live in cities and we are fed up with vulgar 
subjects such as slums, deserts, beauty...

“What interests me the most is to skip the vulgar 
themes. They think it’s hard to change the world, 
but I think we’re in the process of changing it. We do 
not practice politics, but we express ourselves by 
describing the world as it is and how we live. We will 
address all issues of society, from harassment to 
terrorism ... I think that is where we started to change 
the world a bit,” concludes the Tunisian cartoonist.
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منعــت الرقابــة فــي عــام 2008 بــث »متــرو«، وهــو أول ألبــوم 
مصــري أصيــل. ومــا زالــت المراقبــة موجــودة فــي لبنــان حتــى 
الآن: فقــد حكــم علــى ثــاث مــن كتّــاب الســمندل فــي عــام 

2015 بتهمــة »التحريــض علــى الخــاف الطائفــي«.

لا يُمنــع المؤلفــون عــن كتابــة القصــص المصــورة باللغــة 
الفرنســية، أو حتــى باللغــة الإنجليزيــة، وذلــك لجــذب جمهــور 
أكثــر عالميــة. وقــد نشــر اللبنانــي مــازن كربــاج ، المقيــم حاليــا 
فــي برليــن٬ قصصــه عــن »اللاجئيــن الســوريين« فــي فانزيــن 
الألمانيــة فــي عــام 2017 بنســخته الفرنســية ، بالإضافــة إلــى 
غيرهــا مــن الأعمــال، ك »عصابــة مــن الإســفنج«  للكاتــب 
الشــناوي المصــري أو حكايــة »الشــعب الحلــزون« للفنــان 

التونســي عثمــان ســلمي.

علــى أيــة حــال، كان هنالــك بانوراما لخلفيــة عربية كبيــرة ذات 
تنــوّع كُرّمــت فــي المهرجان الخامــس والأربعيــن لأنغوليم.

Outdoor Exhibition in Angoulemeمعرض في ساحة أنغوليم

In 2008, censorship banned the broadcast of 
“Metro”, the first Egyptian album. The censorship 
is still in place in Lebanon. Three al-Samandal 
writers were sentenced in 2015 for “inciting 
sectarian strife”.

Authors are not prohibited from writing comic 
books in French, or even in English, in order to 
attract a more global audience. Lebanese  Artist 
Mazen Kerbaj, currently residing in Berlin, has 
published his stories about “Syrian refugees” in 
Fanzine, Germany in 2017 in French, in addition 
to other works, such as “The Sponge Gang” by 
the Egyptian writer Al-Shennawi and the story 
of Snail People by Tunisian artist Othman Selmi.

However, there was a panorama of a large Arab 
background with a diversity that was honored at 
the forty-fifth festival of Angoulême.

د. فضلو خوري، الأستاذ معتز الصواف و بيار لونغيريتي يطلعون 
على صفحات الشرائط المصورة

Dr. Fadlo Khoury, Mr. Mu’taz Sawaf and Pierre Lungheretti 
checking the original comic pages



14
جائزة محمود كحيل Mahmoud Kahil Awardجائزة محمود كحيل Mahmoud Kahil Award

الفائزون بجائزة محمود كحيل 2017

الأستاذ المعتذ الصوّاف إستلام الفائزون للجوائز 
يكرّم نقيب الصحافة عوني 

الكعكي

 Winners of Mahmoud Kahil Award 2017

The winners  receiving their awardsMr. Mu’taz Sawwaf honoring 
the representative of the press 

syndicate, Aawni Al Kaaki
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عن جائزة محمود كحيل 
يهدف برنامج جائزة محمود كحيل إلى تعزيز الشرائط المصورة 
والكاريكاتــور السياســي والرســوم التعبيريــة في العالــم العربي 
مــن خــال إبــراز مواهــب وإنجــازات رســامي الشــرائط المصــورة 

والكاريكاتــور والرســامين فــي المنطقة.

تــم إنشــاء برنامــج الجائــزة فــي العــام ٢٠١٤، تحــت مبــادرة معتــز 
ورادا الصــواف للشــرائط المصــورة العربيــة فــي الجامعــة 
الأميركيــة فــي بيــروت، لتكريــم و تخليــد تــراث الراحــل محمــود 
كحيــل، الــذي كان واحــداً من أبرز رســامي الكاريكاتــور في العالم 

ــروت. ــة فــي بي ــي، وكان خريجــاً مــن الجامعــة الأميركي العرب

وتطلــق دعــوة مفتوحــة ســنوياً لترشــيح أعمــال فــي مختلــف 
الفئــات المدرجــة هنــا للجائــزة. ويتــم تقييــم الأعمــال المرشــحة 
والتصويــت عليهــا مــن قبل لجنة حكــم مختارة يُعلــن عنها خلال 
مؤتمــر صحفــي لإطــاق الجائــزة، ويتــم الإعــان عــن  الفائزيــن 

وتكريمهــم فــي حفــل توزيــع الجوائــز الســنوي.

عن مبادرة معتز ورادا الصواف للشرائط
 المصوّرة العربية

إن مبــادرة معتــز ورادا الصــواف للشــرائط المصــوّرة العربيــة 
هــي هيئــة أكاديميــة لــدى الجامعــة الأمريكيــة فــي بيــروت. 
وتهــدف المبــادرة إلــى دراســة وتعزيــز البحــوث عــن الشــرائط 
المصــورة العربيــة، وتشــجيع ودعــم إنتــاج هــذا الفــن وتدريســه. 
وتعمــل جاهدة على توســيع ارشــيف خاص بالشــرائط المصورة 
العربيــة فــي مكتبــة الجامعــة. والأمــل معقــود علــى المبــادرة 
لتطويرهــا إلــى مركــز للشــرائط المصــورة العربيــة لدراســة هــذا 
التــراث الثقافــي العربــي لتكــون عبــارة عــن منصــة لدراســة هــذا 

الفــن وتعليمــه.

The Mahmoud Kahil Award 
The Mahmoud Kahil Award is an award program 
under the Mu’taz & Rada Sawwaf Arabic Comics 
Initiative at the American University of Beirut that 
aims to promote comics, editorial cartoons and 
illustration in the Arab world through the recognition 
of the rich talent and creative achievement of comics 
artists, cartoonists and illustrators in the region. 

This program was established in 2014 upon 
the initiative of Mr. Mu’taz Sawwaf to honor and 
perpetuate the legacy of the late Mahmoud Kahil, 
one of the leading cartoonists and caricaturists of 
the Arab World, and a former AUB graduate. 

An open call to submit artworks in the various 
categories of editorial cartoons, comics & illustration 
is launched annually. Winners are selected by an 
esteemed jury panel, and the winners are announced 
and honored at the annual awards ceremony.

The Mu’taz & Rada Sawwaf
Arabic Comics Initiative
The Mu’taz & Rada Sawwaf Arabic Comics Initiative 
is an academic body for the studyof Arabic Comics at 
the American University  of Beirut. It aims to elevate 
and facilitate the interdisciplinary research of 
Arabic comics, promote the production, scholarship 
and teaching of comics, and develop and maintain a 
repository of Arabic comics literature. The initiative 
is hoped to eventually develop into an Arabic Comics 
Center that would act as a hub for the study of this 
Arabic cultural heritage and for the study of this 
Arabic cultural heritage and specialized teaching 
of this art form.

ABOUT
THE AWARD

جوائز محمود كحيل 2017

أبناء محمود كحيل 
نظمي ودانا يكرمان وزير 

الإتصالات جمال الجراح

 Mahmoud Kahil Awards 2017

Mahmoud Kahil’s children Nazmi 
and Dana honoring the minister 
of communication Jamal Jarah
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AWARD
CATEGORIES

JURY

لويز لارسن
لويــز لارســن مؤرخــة فــي تاريــخ الفــنّ. شــاركت فــي تأســيس المتحــف 
الدنماركي للرسوم الكاريكاتورية في المكتبة الملكية في كوبنهاغن 
)2000(، وسهلت تحويل متحف.P Storm.  إلى منزل الرسوم المصوّرة 
فــي الدنمــارك )11/2010( فــي مجلس الشــرائط المصــوّرة الدنماركي. 
هي عضو في NNCORE، شبكة دول الشمال الاسكندنافي لأبحاث 
الشــرائط المصــوّرة. وقــد أنشــأت قواعــد بيانــات عــن محفوظــات 
المتاحــف فــي متحــف Statens لـــ.Kunst Cph. ومجموعــة لوحــات 
فــي Nivaagaard وقدمــت نموذجــا أولياً لقاعدة بيانات عن الرســوم 
المصــوّرة مــع أرشــيف عــن Hans Bendix  فــي المكتبــة الملكيــة. 
وقــد كتبــت  بكثافــة عــن الشــرائط المصــورة و الرســوم الكاريكاتيريــة، 
 ”Samling Med Egen Rembrant“ بمنشــورات،  تعــرف   و 

.”Tegnere Tegner Tenere“ والرسامون يرسمون الرسامين

LOUISE C. LARSEN
Louise C. Larsen is an art historian, Mag.art. She is a 
co-founder of the Danish Museum on Cartooning at the 
Royal Library, Copenhagen (2000), and has facilitated 
the transition to make the Storm P. Museum the home of 
comics in Denmark (2010/11) at the board of the Danish 
Comics Council. She is a member of the Nordic Network of 
Comics Research (NNCORE). She has initiated databases 
on museum archives at Statens Museum for Kunst, 
Cph. and the Painting Collection at Nivaagaard as well 
as made a prototype for a database on cartooning with 
the archive on Hans Bendix at the Royal Library, Cph. She 
has written extensively on cartooning, and is known for 
her publications Samling med egen Rembrandt (2006),  
Tegnere tegner tegnere (2017).

د.لينا غيبة ومارتن راوسن 
يسلمان الجائزة لشريف عرفة

طابع بريدي تذكاري
لمحمود كحيل 

Dr. Lina Ghaibeh & Martin Rowson 
handing the award to Sherif Arafa

Postage Stamp in tribute to 
Mahmoud Kahil



17
جائزة محمود كحيلجائزة محمود كحيلجائزة محمود كحيل Mahmoud Kahil Award

علي مندلاوي
ولــد علــي منــدلاوي فــي قريــة مندلــي فــي العــراق عــام 1958. حصــل 
علــى بكالوريــوس من أكاديميــة الفنون الجميلة في بغداد عــام 1986، 
وعلــى دبلــوم مــن معهد الفنــون الجميلــة في بغداد عــام 1997. رســم 
لمجلــة العربــي الصغيــر، ماجــد، مجلتــي، ووضــع الرســوم لأكثــر مــن 40 
كتاباً للأطفال لدور نشــر عراقية وعربية. أقام عشــرة معارض شخصية 
وشــارك فــي معــارض ومهرجانات محليــة ودولية كثيرة. حصــد الجائزة 
الاولــى فــي معــرض الكاريكاتيــر العربــي الافريقــي – مصــر عــام 1990 
وعلــى الجائــزة الأولــى فــي المهرجــان الدولــي الرابــع عشــر ميهــاي 
اونيســكو- رومانيــا عــام 2015 إضافــة إلــى الجائــزة الأولــى مســابقة 

)جــورج البهجــوري( مصــر عــام 2016.

جورج خوري
ــاد( رسّــام وناقــد شــرائط مصــوّرة لبنانــي. نشــر عــدة  جــورج خــوري )جـــ
ألبومــات وسلســلة مــن الشــرائط المصــورة فــي الصحــف اليومية منذ 
ثمانينيــات القــرن الماضــي وحائــز علــى جوائــز عــدّة فــي هــذا المجــال. 
كتــب العديــد مــن المقــالات والمراجعــات التاريخيــة حــول الشــرائط 
المصــورة فــي العالــم العربــي.  يتولّــى رئاســة قســم الرســوم المتحركة 
فــي تلفزيــون المســتقبل منــذ انطلاقــه فــي العــام 1993 ، كمــا يــدرّس 

فــي الجامعــة اللبنانيــة الأميركيــة فــي بيــروت.

لينا مرهج
لينــا مرهــج كاتبــة قصــص مصــوّرة، وراويــة قصــص بصريــة وخبيــرة فــي 
الســرد الغرافيكــي. تــدرّس حاليــاً فــي الجامعــة اللبنانيــة الدوليــة. وهــي 
مؤسســة ومديــرة مركــز القصــص الــذي يقــدّم دورات تدريبيــة مهنيــة 
في الرســوم المتحركة والتصوير والرســوم المصوّرة. وهي أيضاً عضو 
مؤســس و فنانة مســاهمة مســاعدة ومساهمة في ســمندل، وهي 
جمعيــة رســوم مصــوّرة فــي لبنــان. وقــد عرضت مرهــج أعمالهــا الفنّية 
محلياً ودولياً. نالت جائزة FIBDA عن أفضل الرسوم المصوّرة العربية 

التــي تتعامــل مــع قصــة الاحتــال والحــروب والنزاعات.

مارتن راوسن
مارتــن راوســن هــو رســام كاريكاتيــر سياســي، ورســام وكاتــب بريطانــي، 
 The حائــز علــى عــدة جوائــز. يُنشَــر عملــه بانتظــام فــي صحيفــة
Guardian و The Daily Mirror  والعديــد مــن المنشــورات الأخــرى. 
 Gulliver’s“ تتضمــن كتبــه العديــدة روايــات تصويريــة مثــل روايــة
Travels”و “The Waste Land” ، إضافة إلى مذكرات عن تركه لبيت 
أهلــه الراحليــن. يــرأس جمعيــة رســامي الكاريكاتيــر السياســي، ويشــغل 
حاليــاً منصــب نائــب رئيس جمعية علم الحيوان في لنــدن، ووصي على 

متحــف لنــدن للرســوم الكاريكاتيريــة.

ريـم مـخـتـاري
ــر. خــال دراســتها  ولــدت ريــم عــام 1979، وتعيــش وتعمــل فــي الجزائ
 ،)ESBA( التصميــم الجرافيكــي فــي مدرســة الفنــون الجميلــة بالجزائــر
إهتمــت بالكوميكــس مــن الناحيــة النظريــة: رمــوز الكوميكــس )2006(، 
المفــردات الســردية فــي القصــص المصــورة )2014(. وهــي مــن 
مؤسســيى مدونــة “دســتور” 12Tours)2009(. شــاركت فــي الأعــداد 
الأولــى مــن مجلة الكوميكــس ElBendir. ونشــرت قصصها القصيرة 
فــي كتــاب La Bouche du Monde)2011 ،Monstres (Dalimen  و 

 .Tok Tok

ALI MANDALAWI
Ali Mandalawi was born in Mandali, Iraq in 1958. He 
graduated with a B.S. from the Academy of Fine Arts, 
Baghdad in 1986, and with a diploma from the Institute 
of Fine Arts, Baghdad in 1997. He has illustrated more 
than forty children’s books, and worked for Al-Araby Al-
Sagheer, Majid, and Majalati Magazines. He has also held 
ten solo exhibitions and participated in multiple local 
and international exhibitions and festivals. He won First 
Prize at the African Arabic Cartoon Exhibition, Egypt in 
1990, Great Prize at the 14th International Festival Mihai 
Aonesco in 2015, and First Prize at George Al- Bahjoory 
Competition in Egypt 2016.

GEORGE KHOURY
George Khoury (JAD) is a renowned Lebanese comics 
artist and critic. He has published several comic albums 
and series in daily newspapers since the 1980s and 
received several awards He authored several articles 
and essays on the history of comics in the Arab world. 
He has been head of the Animation Department at Future 
Television since its launch in 1993, and teaches at the 
Lebanese American University in Beirut.

LENA MERHEJ
Lena Merhej is a Lebanese comic artist, visual storyteller 
and an expert in graphic narration. She currently 
teaches at Lebanese International University, and is the 
founder and director of the Story Center, which offers 
professional training in animation, illustration, and comic 
books. She is also a co-founder of, and an active editor 
and collaborator in Samandal, a comics organization in 
Lebanon. Lena Merhej has exhibited her work both locally 
and internationally, and has received the FIBDA award 
for Best Arabic Comics dealing with occupation, war and 
conflict. 

MARTIN ROWSON
Martin Rowson is a multi-award winning British political 
cartoonist, illustrator, and writer. His work appears 
regularly in The Guardian and The Daily Mirror, as well as 
many other publications. His books include graphic novel 
adaptions of “Gulliver’s Travels” and “The Waste Land,” 
as well as a memoir about clearing out his late parents’ 
house. In addition to being chair of the British Cartoonists’ 
Association, he is also currently the vice-president of the 
Zoological Society of London and a trustee of the London 
Cartoon Museum.

RYM MOKHTARI
Rym was born in 1979, and works and lives in Algeria. 
While pursuing her degree in graphic design at the Fine 
Arts School of Algiers (ESBA), she took interest in comics 
from a theoretical perspective: The codes of comics 
(2006), Narrative articulations in comics (2014). She is a 
founding member of the comics blog 12 Tours (2009), and 
collaborated on the first issues of the comics journal El 
Bendir. She published her short stories in the collective 
book Monsters (Dalimen, 2011), La Bouche du Monde, and 
TokTok. 
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The Lifetime Achievement Hall Of Fame 
recognizing an outstanding dedication and service 
for over 25 years in the fields of comics, cartoons 
and illustration.

Naji Al Ali / Palestine

LIFETIME ACHIEVEMENT
HALL OF FAME

جائــزة قاعــة المشــاهير لإنجــازات العمــر، تقديــراً لمــن 
أمضــى ربــع قــرن أو أكثــر فــي خدمــة فنــون الشــرائط المصــورة 

والكاريكاتيــر والرســم التعبيــري والغرافيكــي.

ناجي العلي / فلسطين

ولــد الفنــان ناجي العلي في فلســطين في العــام ١٩٣٦.لجأ مع 
عائلته إلى لبنان بعد النكبة عام ١٩٤٨. التحق بعد حصوله على 
الشــهادة الابتدائية بالقســم المهنــي في أحــد المعاهد الفنية 

في طرابلس اللبنانية الشــمالية وتخرج منه في العام ١٩٥٣.

تنقــل ناجــي العلــي بيــن الكويــت ولبنــان وعمــل فــي مجــات 
وصحــف عــدة منهــا »الحريــة« و»الطليعــة«، وجريــدة »اليــوم« 
اللبنانيــة، ثــم فــي صحيفــة »السياســة« الكويتيــة فــي ١٩٦٨. 
ابتكــر شــخصيّة »حنظلــة« فــي ١٩٦٩ وأصبــح يعبّــر عنــه وبــات 
رمــز توقيعــه. التحــق بصحيفــة »الســفير« اليوميــة اللبنانية منذ 

صدورهــا فــي عــام ١٩٧٤.

فــاز بالجائــزة الأولــى عــن لوحــة »بــاص التســوية« فــي معــرض 
الكاريكاتورييــن العــرب فــي عــام ١٩٧٩، وأصبــح الأميــن العــام 
لرابطــة الكاريكاتورييــن العــرب فــي العــام ذاتــه. كمــا فــازت 
لوحاتــه »المرايــا الأربــع« بالجائــزة الاولــى فــي المعــرض الثانــي 

للكاريكاتورييــن العــرب فــي ١٩٨٠.

 ،١٩٨٥ عــام  الكويــت  فــي  الأول  الفنــي  معرضــه  أقــام 
عــدد  فــي  فنيــة متعــددة  فــي معــارض  وأقــام وشــارك 
مــن البلــدان العربيــة والأجنبيــة. انتقــل فــي ١٩٨٥ للعمــل 
أن بعــد  لنــدن  مــن  تصــدُر  التــي  »القبــس«   فــي صحيفــة 

 أبعد من الكويت.

توفي في ٢٩ آب  عام ١٩٨٧.

Naji Al Ali was born in 1936 in Palestine. After 1948 
Nakba he sought refuge with his family in Lebanon. 
In 1953 he joined the vocational department at a 
technical institute in Tripoli, Lebanon, from which 
he graduated. 

Naji Al Ali worked for several magazines and 
newspapers in Kuwait and Lebanon, including the 
weekly magazine “Al Horiyya” and “Al-Tali’ah”, 
the Lebanese daily “Al-Yawm”. In 1968, he started 
working in the Kuwaiti daily “Al-Seyassah”, and 
in 1969, he created “Handala”, who became his 
emblematic signature character. He joined the 
Lebanese daily “Assafir” since it was founded in 
1974. 

He won the first prize at the Arab Cartoonists’ 
Exhibition in 1979, and in the same year became 
Secretary General of the Arab Cartoonists’ 
Association. His “Four Mirrors” painting won the 
first prize in the second Arab cartoonists’ exhibition 
a year later. 

The artist held his first exhibition in Kuwait in 1985, 
after which he participated in several exhibitions 
in a number of Arab and non-Arab countries. He 
moved to London after being expelled from Kuwait 
in 1985 to work for “Al Qabas International.” 

He died on the 29th of August 1987. 

حنظلة
٢١ كانون الثاني ١٩٨٥

فلسطين بلادنا
١٩٨٣

Hanzala
21 January 1985

Palestine our country
1983
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FIBDA Festival / Algeria

COMIC GUARDIAN
AWARD

مهرجان فيبدا  / الجزائر

المصــوّرة للشــرائط  الدولــي  ئــر  الجزا مهرجــان   يرتكــز 
FIBDA الــذي يُنظّــم برعايــة وزارة الثقافــة إلــى ديناميّــة قائمــة 
علــى تعزيز تراث الشــرائط المصوّرة ودعم هــذا الفنّ في الجزائر 
منــذ بدايتــه والاعتــراف بمســاهمات الرائديــن الأوائــل، إضافــة 
الــى دعــم المواهــب الشــابّة وتنظيــم ورشــات عمــل وتدريبــات 
ودورات متطوّرة بإشراف خبراء دوليين لنشر أعمالهم. وتعمل 
فعاليــات المهرجــان علــى تعزيــز وجــود الشــرائط المصــوّرة علــى 
الســاحة الدوليــة عبر المشــاركة الفاعلة في المهرجانــات البارزة 
والشــهيرة وإدخــال هــذا الفــن إلــى المناهــج الدراســيّة بصفتهــا 
أداة تربويّــة وترفيهيّــة كمــا يعمــل علــى دعــم مبــادرات الأفــراد 
والمؤسســات بهــدف تطويــر الفنّ التاســع في الجزائــر وإغنائه.

مــن أبــرز إنجــازات المهرجــان خلال العقــد الأخير دعــم العديد من 
الــرواد وتكريــم الذين ما زالوا يعملون وتشــجيعهم، ومســاعدة 
الجيــل الجديــد مــن المؤلفيــن الشــباب علــى إظهــار مواهبهــم 
ودعــم أعمالهــم مــن خــال نشــرها وتعزيــز الاعتــراف الدولــي 
بهــا. كمــا شــجّع علــى إنشــاء دور نشــر جديــدة مكرّســة لنشــر 
الشــرائط المصــوّرة الأمــر الــذي أتــاح المجــال لتعزيــز انتشــارها 
علــى المســتوى الدولــي مــن خــال المشــاركة في أنشــطة في 

ــة. ــات دولي مهرجان

The International Festival of Comics in Algeria 
FIBDA, under the auspices of the Ministry of Culture, 
the festival today implements a dynamic based on 
promoting the patrimony and support of comics, 
combined with the recognition of  early pioneers 
and their contributions, while encouraging them to 
continue their work in the domain. It also supports 
young talents offering workshops, training, and 
advanced courses supervised by international 
experts in addition to publishing their works. FIBDA 
additionally focuses on the outreach and integration 
of Algerian comics on the international scene 
through participating in internationally renowned 
festivals, conducting workshops with professionals 
in the field, and the integration of comics in schools 
as an educational and entertainment tool, as well as 
the support of individuals and groups, to advance 
and enrich the ninth art in Algeria. 

FIBDA’s most significant achievements in the last 
decade has been the support of pioneers of comics, 
while encouraging the talents and work of the new 
generation of young authors, and the establishment 
of new publishing houses dedicated to comics. This 
in turn gave Algerian comics art a chance to receive 
international recognition, as manifested in its recent 
participation in international festivals.

The Comics Guardian Award recognizing 
those who have extensively supported comics and 
cartoons in the Arab world through preserving, 
collecting, promoting, publishing, teaching or  
exhibiting this Art.

ــور، تقديــراً للذيــن يدعمــون  جائــزة راعــي الشــريط المصـ
الشــرائط المصــورة والرســوم الكاريكاتيــر والرســوم التعبيريــة  
فــي العالــم العربــي علــى نطــاق واســع مــن خــال حفــاظ وجمــع 
وتشجيع ونشر وتعليم أو إظهار هذا الفن وبالتالي المساهمة 

فــي التــراث الثقافــي للمنطقــة.

إعلان مهرجان فيبداصورة من مهرجان فيبدا Image from FIBDA FestivalFIBDA’s Festival Poster
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Sherif Arafa / Egypt
شريف عرفة / مصر

ــز علــى  ــد نيســان/أبريل 1980. هــو حائ ــريف عرفــة مــن موالي شـ
ماجســتير فــي المــوارد البشــرية ويكمــل حاليًــا ماجســتير فــي 
علــم النفــس الإيجابــي التطبيقــي. إنّه رسّــام كاريكاتور سياســي 
مصــري وكاتب في مجال التنمية الذاتية في جريدة »الاتحاد« 
ومحاضــر. درس طــبّ الأســنان ولكنّــه قــرّر أن يغيّــر مســيرته 
المهنيّــة ويســلك درب الفــنّ المرئــي والمطبــوع لكــي يركّــز 
ــز  ــة الرفــاه وتعزي ــه برفــع الوعــي حــول أهمّيّ ــق رؤيت ــى تحقي عل
الانفتــاح والتســامح ومناهضــة التطــرّف. بالإضافــة إلــى عملــه 
فــي مجلّــة وجريــدة »روز اليوســف« وفــي مجلّتَــي »كاريكاتور« 
و«كلمتنــا«، أكمــل شــريف دورات تدريبيــة وورش عمــل فــي 
علــم النفــس وإدارة الأعمــال، مثــل »التصميــم التعليمــي 
للمدّربيــن«.  فــاز بالعديــد مــن الجوائــز وكان مرشّــحًا لنيــل جوائــز 
كثيــرة مثــل ترشــيحه لجائــزة الصحافــة العربيــة فــي 2012 و2014 
وجائزة الكاريكاتور العربي  في 2012 وجائزة مســابقة  »مانســيا 

ميســير« للكاريكاتــور )Manisa Mesir( فــي 2008.

Sherif Arafa, born in April, 1980. Sherif holds an MBA 
in Human Resources, and is currently completing 
his MS Degree in Positive Psychology. He is an 
Egyptian editorial cartoonist, a self-development 
author at Alittihad Newspaper, a public speaker, 
and a dentist by degree. He changed his career 
path from dentistry to visual and print art in order 
to focus on achieving his vision of enhancing 
wellbeing awareness, fostering open-mindedness 
and tolerance, and opposing extremism. In addition 
to having worked with Rose Al Yusuf magazine 
and newspaper and Caricature and Kelmetna 
magazines, Sherif has completed training courses 
and workshops in Psychology and Business, such as 
“Instructional Design for Trainers.”  He has received 
many awards and nominations, including the Arab 
Journalism Award nomination in 2014 and 2012, 
Arab Cartoon Award in 2012, and the First Prize in 
the Manisa Mesir Cartoon Contest in 2008, among 
others. 

EDITORIAL CARTOONS

داعش
٦ تموز ٢٠١٧

ISIS
6 July 2017
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Seif Eddine Nechi / Tunis

MOHAMED SALAH ISMAIL / Egypt

GRAPHIC NOVELS

COMIC STRIPS

سيف الدين ناشي / تونس

محمد صلاح إسماعيل / مصر

ســيف الدين ناشــي، من مواليد تونس في حزيران/يونيو 1974. 
بعــد حصولــه علــى شــهادة البكالوريــا فــي الآداب، تابــع ســيف 
الديــن دروســه فــي علــم النفــس. عمــل لعــدّة ســنوات كمديــر 
فنّــي للإعلانــات قبــل أن يطلــق عــام 2009 مدوّنــة ســاخرة/
سياســية تــمّ حجبهــا فــي 2010. شــارك كذلــك فــي تأســيس 
مجلّة للشرائط المصوّرة هي »مختبر Lab619( »619( ومدوّنة 

»ســوبيا« لنشــر أعمــال الكوميكــس مــع أيمــن مبــارك.

ل  صحافيــة  مصــوّرة  شــرائط  ناشــي  الديــن  ســيف  أنتــج 
correspondents.org وشــارك فــي العديــد مــن المعــارض 
فــي تونــس وفرنســا وإســبانيا. فــاز بجائــزة أفضــل منشــور 
 CairoComix( »2 ــرو كومكــس إلكترونــي فــي مهرجــان »كاري
2(  وتأهّــل لنهائيــات جائــزة محمــود كحيــل في العام نفســه عن 

شــريطه المصــوّر »توحّــش«.

محمــد صــاح اســماعيل، مــن مواليــد القاهــرة 1983. تخــرّج مــن 
كليــة الفنــون الجميلــة قســم التصويــر بتقديــر امتيــاز مــع مرتبــة 
الشــرف، وكان الأوّل علــى دفعــة 2005. يصنّــف محمــد صــاح 
اســماعيل نفســه راويــاً بصريــاً، وقــد تنقّــل بيــن مختلــف مجالات 
الاتّصــال البصــري منــذ عــام 2001. فقــد بــدأ مســيرته بالشــرائط 
المصــوّرة والفنــون البصريّــة قبل أن ينتقل للعمل على الرســوم 
المتحركــة والكاريكاتــور والرســم الصحافــي والإعلانات. نُشــرت 
أعمالــه فــي مجــاّت مثــل »ســمير« و«باســم« و«توكتــوك« 
وفــي صحــف مثــل صحيفتَــي »الشــروق« و«المصــري اليــوم«. 
كمــا شــارك بالعديــد مــن ورش العمــل المخصّصــة للقصــص 
المصــورة كمشــارك وكمشــرف. فــاز صــاح بجائــزة أفضــل 
قصــة مصــورة قصيــرة فــي مهرجــان »كايــرو كوميكــس« 

)CairoComix( لعــام 2016.

Seifeddine Nechi, born in Tunis, June 1974. After 
receiving a Baccalaureate Diploma in Literature, 
Seifeddine pursued a degree in psychology. He 
worked for several years as an advertising art 
director, then launched a satirical / political blog 
in 2009 that was censored in 2010. He co-founded 
the comics magazine Lab 619, as well as the comic 
blog Soubia with Aymen Mbarek. He produced 
comics for correspondents, participated in several 
exhibitions in Tunisia, France, and Spain. Within 
the span of a year, Seifeddine was awarded the 
Best Electronic Comic at CairoComix 2 and was 
a finalist for the Mahmoud Kahil Award for the  
“Tawahoch” comic.

Salah graduated with Honors from the College 
of Fine Arts, Photography Department, as 
valedictorian of the class of 2005. He identifies as a 
visual narrator who has moved across a multitude 
of visual communication disciplines since 2001. 
His journey began with comic strips and with visual 
arts, then shifted toward areas such as animation, 
caricature, editorial cartoons and advertising. He 
has published in magazines such as Samir, Bassem, 
and Tok Tok, and newspapers such as al-Shorouk 
and Al-Masry Alyoum, as well as participated in 
multiple comic book workshops as a participant 
and supervisor. He won the Best Short Comic Strip 
Award at the CairoComix Festival in 2016.

Bombyx Moriبومبيكس موري
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ترايســي شــهوان حاصلــة علــى ماجســتير فــي القصــة المصــوّرة 
)كوميكس( والرســم التوضيحي من جامعة الألبا. منذ انتقالها 
للعيــش فــي لبنــان فــي التاســعة عشــر مــن عمرهــا وحصولهــا 
ــد مــن المشــاريع لا  ــة، عملــت علــى العدي علــى درجتهــا العلميّ
ســيّما فــي مجــال القصــص المصــوّرة والإعلانــات والملصقــات 
الاعلانيــة والرســوم التوضيحيــة مــع صحــف إلكترونيــة وفــي 

حفــات موســيقية.

Tracy Chahwan graduated from ALBA University 
with a Masters Degree in Comics and Illustration. 
Since moving back to Lebanon at the age of 19 and 
receiving her degree, she has worked on various 
projects, including comics, advertising, posters, 
illustration for online newspapers, and music 
visuals.

Tracy Chahwan / Lebanon
ترايسي شهوان / لبنان

GRAPHIC ILLUSTRATION

ترعة الهلاك
١٠ آذار )مارس( ٢٠١٦

ملصق يوكونكون  The Canal of Doom
10 March 2016

Yukunkun poster
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وليد م. طاهر حاز على بكالوريوس في الفنون الجميلة )مسرح 
الدمــى( مــن جامعــة »حلــوان« فــي مصــر عــام 1992. عمــل منــذ 
ذلــك الحيــن كمديــر فنــيّ ورسّــام فــي »دار الشــروق للنشــر« 
وكأســتاذ مســاعد في الرسم التعبيري في الجامعة الأمريكية 
بالقاهرة ومؤسس مشارك ومدير فنّي في »ولادنا، وكرسّام 
كاريكاتــور سياســي فــي »الشــروق نيــوزو مجلّــة »الدســتور« 
 الأســبوعية، يرســم وليــد  كذلــك ل«دار الكرمــة الإعلاميــة« 
ــة  ــم رســومات ودمــى فــي مجلّ و Hoopoe Books، كمــا صمّ
»صبــاح الخيــر« الأســبوعية. ويعمــل وليــد طاهــر أيضًــا علــى 
تصميــم مــواد تعليميــة لمنظّمــة الصحّــة العالميــة ووزارة 
ــة بالإضافــة إلــى تنفيــذه الرســومات  ــة والتعليــم المصري التربي
فــي الكتــب المدرســيّة التــي يصدرهــا المركــز الوطنــي لثقافــة 
ــز، منهــا جائــزة أفضــل رسّــام  الأطفــال. فــاز بالعديــد مــن الجوائ
كاريكاتــور مــن نقابة الصحفييــن المصرييــن لعامَــي 2004 و2006 
وجائــزة »اتصــالات« لكتــب الأطفــال باللغــة العربيــة فــي عــام 
2012، وجائــزة مؤسّســة »آنــا لينــدت« »أحــام الحيوانــات« فــي 
2012 والجائــزة الدوليّــة لكتــاب الأطفــال مــن مهرجــان الشــارقة 

القرائــي للطفــل فــي عــام 2014.

Walid M.Taher, graduated from Helwan University 
in Egypt with a BSc in Fine Arts (Puppet Theatre), 
1992. Since then, he has worked as a Senior Art 
Director/ Illustrator at Dar El Shorouk Publishing, 
an Adjunct Professor of Illustration at The American 
University in Cairo (AUC) and was the Co-Founder 
and Art Director of Weladna. He is also a political 
cartoonist for AlShorouk News and El Dustour 
Weekly, as well as a Graphic designer and Puppet 
designer Illustrator for Sabah El Kheir Weekly. Walid 
continues to illustrate for Karma Media House and 
Hoopoe Books among others. His work includes 
the design of educational material for the World 
Health Organization and the Egyptian Ministry of 
Education, and the National Center for Children’s 
Culture among others. Walid Taher won several 
awards including the prestigious Etisalat Prize for 
Arabic Children’s Literature in 2012, the Anna Lindt 
Foundation Award for “Dreams of Animals” in 2012 
and the International Children’s Book Award at The 
Sharjah Children’s Reading Festival (SCRF) in 2014.

Walid Taher / Egypt
وليد طاهر / مصر

CHILDREN’S BOOK ILLUSTRATION

Balad voyage sans bagageالبلد ترافل لايت يا لولو
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Title: Hshouma
Author: Zainab Fasiki
Publisher: El Ranchito
Date: July 2, 2018

Title: Diary of a Chicken
Author: Rawand Issa
Publisher: Self Published
Date: 2018

Title: Flux et Reflux
Author: Karen Keyrouz
Publisher: ALBA
Date: November 9, 2018

Title: Loose Teeth
Author: Omar El Fil
Publisher: Self Published
Date: June 26, 2018

Hshouma is a project by the Moroccan artist and activist Zainab Fasiki, developed 
during El Ranchito, an art residency program in Spain. Hshouma, which in Moroccan 
dialect means a taboo, aims to enlighten readers and especially the Moroccan society 
about understating the non-accepted and breaking the barriers.

It’s a graphic novel treating the anxiety in Beirut. With Carol, who has Thalassophobia 
(phobia of the sea) and her boyfriend who has phobias of cars, we discover the city and 
the many fears it holds, by getting inside the psychology of this couple. Battling between 
dream and reality, hallucination and concrete situation, Carol lives the peak of her fear.

It’s a mini comic that features 4 weird and humorous stories in vibrant colors.  

العنوان: حشومة
الكاتب: زينب فاسقي

الناشر: الرنشيتو
التاريخ: ٢ تموز )يوليو(، ٢٠١٨

العنوان: مذكرات دجاجة
الكاتب: رواند عيسى

الناشر: نشر ذاتي
التاريخ: ٢٠١٨

العنوان: مدّ وجزّر
الكاتب: كارن كيروز

الناشر: جامعة الألبا
التاريخ: 9 تشرين الثاني )نوفمبر(، 2018 

العنوان: لوس تيث
الكاتب: عمر الفيل
الناشر: نشر ذاتي

التاريخ: ٢٦ حزيران )يونيو(، ٢٠١٨

 El ”مشــروع “حشــومة” للفنانــة المغربيــة زينــب فاســقي أعدّتــه الفنانــة فــي إطــار برنامــج “الرنشــيتو
Ranchito وهو برنامج إقامة فنية في إســبانيا. وتدل كلمة حشــومة باللهجة المغربية على المحظور 
م أو التابــو. ويهــدف المشــروع إلــى توعيــة القــرّاء عمومــاً والمجتمــع المغربــي خصوصــاً حــول  والمحــرَّ

أهميــة فهــم المحظــورات وكســر حواجزهــا.

فــي المنشــورة تســرد روانــد قصّــة ديــك عــاش فــي حديقتهــا واحبتــه، ثــم قامت أمهــا بذبحــه وبطبخه مع 
الملوخيــة. تســتخدم الكاتبــة قصّــة الديــك لتحــاول فهم علاقتها مــع أمها ومع حبيبها الســابق، والشــك 
في الحب عموماً. اسم المنشورة مستوحى من رواية للأديب الفلسطيني د. اسحق موسى الحسيني.

روايــة مصــوّرة تعالــج القلــق فــي بيــروت. مــن خــال كارول التّــي تعانــي مــن الخــوف مــن البحــر، وصديقها 
ــر نفســية هــذان  ــة والمخــواف الموجــودة فيهــا عب ــه خــوف مــن الســيارات، نكتشــف المدين الــذي لدي

الشــريكان. مكافحــة بيــن الحلــم والحقيقــة، الخيــال والواقــع، كارول تعيــش قمّــة مخوافهــا.

شرائط مصوّرة /كوميكس قصيرة تقدّم أربع حكايات غريبة ومضحكة بألوان فرحة.

In this fanzine, Rawand treats the story of a rooster that she loved that lived in her 
garden. Her mother after a while slaughtered and cooked it in to Mloukhiyeh. The 
artist uses the story of the rooster to understand her relationship with her mother 
and her ex boyfriend, as well as her doubt in love in general. The title of the fanzine is 
based on a novel of the Palestinian writer Dr. Ishaq Musa Al Husayni.
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Title: Garage Magazine - 2nd issue
Author: Twins Cartoon
Publisher: Kawkab Alrasameen
Date: March 2, 2018

Title: Skef Kef Magazine - 9th issue
Author: Mehdi Annasi
Publisher: Self Published
Date: June 9, 2018

Title: Beirut Bloody Beirut
Author: Tracy Chahwan
Publisher: Marabulles
Date: February 28, 2018

Title: Comment se débarrasser de 
nous pour un monde meilleur
Author: Salim Zerrouki
Publisher: Lalla Hadria
Date: March 20, 2018

An independent Egyptian comic magazine created by the twin brothers Haitham and 
Mohamed Rafaat El seht in 2015. It gathers a variety of comics from different artists 
like Farid Nagy, Mustafa Muhammad and others. In this issue, was released for the 
first time a Fanzine inside the magazine.

It’s a Moroccan independent comic magazine created through the art residency of 
Open taqafa platform. In this last issue, some of the artists that participated are 
MehdibAnnasi, Ayoub Normal.

It’s the artist’s master degree project, a graphic novel treating two girls sharing a 
cab from the airport and getting lost in Beirut at night. A wild road trip into the chaotic 
neighborhoods of the city.

This comic presents a different story on each page. Stories that join black humor and 
self-mockery highlighting a number of problems that our societies suffer from and 
showing that the real problems come from us and not a conspiracy from the Occident.

العنوان: مجلة جراج - العدد ٢
الكاتب: توينز كارتون

الناشر: كوكب الرسامين
التاريخ: ٢ آذار )مارس(، ٢٠١٨

العنوان: مجلة سكف كف - العدد ٩
الكاتب: مهدي أناسي

الناشر: نشر ذاتي
التاريخ: 9 حزيران )يونيو(،  ٢٠١٨

العنوان: بيروت الدمويّة
الكاتب: ترايسي شهوان

الناشر: مارابول
التاريخ: 28 شباط )فبراير(، ٢٠١٨

العنوان: كيف نتخلّص منّا من أجل عالم 
أفضل

الكاتب: سليم زرّوكي
الناشر: لالا الحضرية

التاريخ: ٢٠ آذار )مارس(، ٢٠١٨

هــذا العمــل هــو مشــروع الماجســتير النهائــي للفنانــة، وهــو عبــارة عــن روايــة تصويريــة تحكــي مغامــرة 
فتاتين تتوهان ليلًا في بيروت بعد أن ركبتا سيارة الأجرة ذاتها من المطار. إنّها قصة رحلتهما الجامحة 

فــي أحيــاء المدينــة وفوضاها.

 .Opentaqafa هــي مجلــة كوميكــس مغربيــة مســتقلة يتــمّ إعدادهــا مــن خــال منصّــة الإقامــة الفنيــة
ونذكــر مــن الفنانيــن الذيــن ســاهموا فــي هــذا العــدد الأخيــر الفنــان مهــدي أناســي و أيــوب نورمــال.

هذا الشــريط المصوّر يتألف من قصّة في كل صفحة. قصص تدمج بين الكوميديا الســوداء والســخرية 
الذاتية، والتي تســلّط الضّوء على عدد من المشــاكل التي تعاني منها مجتمعاتنا وتظهر أنّ المشــاكل 

الحقيقيــة تنبع منّا وليســت مؤامرة مــن الغرب.

“جراج” هي مجلة مصرية مســتقلة للقصص المصوّرة، الكوميكس، أطلقها عام 2015 الأخوان التوأم 
هيثــم ومحمــد رأفــت الســحت، المعروفــان بلقــب “توينــز كارتــون”. وتجمــع المجلــة مجموعــة متنوعــة 
ــد ناجــي،  ــز كارتــون”، وفري مــن الكوميكــس لعــدّة فنانيــن. وتجــدون فــي هــذا العــدد أعمــال مــن “توين
ومصطفــى محمــد، وغيرهــم. كمــا وضــمّ التــوأم فــي هــذا العــدد وللمــرة الأولــى مجلــة متخصصــة مــن 

 .Fanzine إعــداد الهــواة
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What drew you to comics?1.

2. What themes drive you the most?

I have always loved storytelling and art, so it 
seemed natural for me to start drawing comics. 
The first major comics project I worked on was a 
web comic version of what later turned into my 
graphic novel Baddawi. I was drawing anecdotes 
from my dad’s childhood growing up in Baddawi 
refugee camp during the Lebanese Civil War. I 
wanted to share the stories with others, to help 
them better understand the Palestinian refugee 
situation. Comics seemed a good way to engage 
people in those stories and inform them, because 
people are drawn to illustrations, and they are 
accessible to people. A lot of people think the 
Palestinian issue is “complicated” so comics 
were a good way to show people that it’s not so 
complicated at all.

A lot of political and social themes drive me. When 
I first started, the motivations behind my work 
were educating a mostly western audience about 
Palestine. But as my own activism has shifted, I’m 
now less interested in that. I’m more interested 
in engaging with other Palestinians about what 
issues we face as a global community, what 
challenges we are undergoing in exile, under 
occupation, and barriers to return. So now, I’m 
more interested in talking to fellow Palestinians 
to work through our own issues in my art, and 
less interested in trying to use it to convince 
white people that I’m a human being deserving 
of dignity and human rights.

Leila Abdelrazaq
ليلى عبد الرزاق

ما الذي جذبك إلى عالم الكوميكس؟

ما هي المواضيع التي تهمّك؟

.1

.2

لطالمــا أحببــت الفــنّ وســرد القصــص فــكان مــن الطبيعــي 
بالنســبة لــي أن أبــدأ برســم الكوميكــس. أوّل مشــروع 
كوميكــس كبيــر نفذّتــه كان نســخة كوميكــس علــى موقــع 
التصويريــة  روايتــي  مــا شــكّلَ لاحقــاً  إلكترونــي، وهــي 
“البــدّاوي”. كنــت أرســم حكايــات مــن طفولــة أبــي فــي 
مخيــم البــدّاوي للاجئيــن الفلســطينيين أيــام الحــرب الأهليــة 
فــي لبنــان. أردت أن أطلــع النــاس علــى هــذه الحكايــات 
ليفهمــوا بشــكلٍ أفضــل وضــع اللاجــئ الفلســطيني. وكانت 
الكوميكس وســيلة مناسبة للوصول إلى الناس وإعلامهم 
بواقع الحال، فالناس ينجذبون للرســوم التي فيها شــفافية 
تســهّل الفهــم. يعتبــر الكثيــرون أنّ المســألة الفلســطينية 
معقّــدة لــذا كانــت الكوميكــس طريقــة جيــدة لإقناعهــم 

بالعكــس.

تهمّنــي مواضيــع سياســية واجتماعيــة كثيــرة. فــي بدايــة 
مســيرتي كان الدافــع الأكبــر لي تثقيف القــرّاء الغربيين حول 
فلســطين. ولكــن مــع تغيّــر رؤيتــي ونشــاطي الاجتماعــي مــا 
عــدت أهتمّ بهــذا الأمر بل يهمني الآن التواصل والعمل مع 
الفلسطينيين على القضايا التي تواجهنا كمجموعة عالمية، 
والتحديــات التــي نعانيهــا فــي المنفــى وتحــت الاحتــال، 
والعوائــق التي تمنعنا من العودة. يهمني الآن إذاً التواصل 
مــع الفلســطينيين فــي محاولــة لمعالجــة قضايانا مــن خلال 
العمــل الفنّــي، وما عــادَ يهمني العمل على إقناع الشــعوب 
الغربية بأنّي إنســان يستحق العيش الكريم والتمتع بحقوق 

الانســان.

Interviews / مقابلات
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3.

4.

5.

As a Palestinian comic artist based in the 
US, do you feel you have sort of a mission 
in your work?

Why did you start the blog Big mouth 
comics? Tell us a bit about it.

Any future projects you would like to tell 
us about?

Like I said, I did at first with relation to a western 
audeince. But now I think my “mission” is 
much more geared towards politicizing and 
mobilizing Palestinian diaspora communities, 
connecting with and starting conversations 
between Palestinians around the world, and also 
engaging with other oppressed and marginalized 
communities in the United States so that we can 
work together to challenge our common enemies.

I started Bigmouth first as a blog, because I was 
really inspired by all the work that many others 
like myself were making. I started off with a web 
comic, posting my art online, and just happened 
to get a book deal. So I see myself in fellow artists 
doing the same, who like me, don’t have formal 
art training, and are just doing work because 
they love it and putting it out there because they 
believe in it. I wanted to lift up that work and use 
my leverage or access that I had gained as a 
published author to lift up other artists around me 
who were creating work with a similar mission 
we are all collectively challenging barriers that 
we face as artists, and we’re stronger together! 
Many people held open doors for me early on, 
so I wanted to hold open the door for others in 
turn. This is why I eventually ended up turning 
Bigmouth into a distributor of zines, and soon a 
publishing house!

I’m currently working on a ten page comic about 
navigating borders as a Palestinian for The 
Believer Magazine. I’m also currently a finalist for 
the Qattan Foundation’s Young Artist of the Year 
Award. I don’t want to give away too much about 
my project, but basically it combines comics and 
animation, and builds on themes I brought up 
in my latest short comic, The Opening. The final 
project will be on display in Ramallah this winter! 
Finally, Bigmouth will be publishing our first 
book, Rawand Issa’s “Asiya/The Insubordinate,” 
which will be translated into English and will 
be available in both English and Arabic in one 
volume! So, all exciting things.

بما أنّك فنانة كوميكس فلسطينية تعيش في 
الولايات المتحدة، هل تعتبرين أنّك تنفذين مهمّة 

من خلال عملك؟

 Bigmouth ما الهدف من إطلاقك مدوّنة
للكوميكس؟ أخبرينا عن هذه المدوّنة. 

هل لديك مشاريع مستقبلية تودّين إطلاعنا عليها؟

.3

.4

.5

كمــا ســبق وذكــرت، بدايــةً ظننــت أنّ مهمّتــي تتعلــق بالقــرّاء 
الغربييــن. اليــوم أعتبــر أنّ مهمتــي هــي تســييس الجاليــات 
الفلســطينية وتجييشــها، والتواصل مع الفلسطينيين حول 
العالــم وإطــاق الحوار بينهم، كمــا والتواصل مع الجماعات 
الأخــرى المهمّشــة فــي الولايــات المتحــدة، كــي نعمــل معــاً 

لتحــدّي عدونــا المشــترك.

أطلقــتُ Bigmouth بدايــةً كمدوّنــة بعــد أن ألهمني العمل 
الفنــي لكثيريــن مثلــي. بــدأ المشــروع بكوميكــس علــى 
الانترنــت فكنــت أنشــر رســوماتي علــى الموقــع الالكترونــي، 
وشــاء الحــظ أن حصلــت علــى عــرضٍ لنشــر كتــاب. أنــا أرى 
نفســي في الرفاق الفنانين الذين شــأنهم شأني لم يحصلوا 
علــى تدريــب فنّــي رســميّ، ويقومون بعملهــم بدافع حبهم 
لهــذا الفــنّ وينشــرون أعمالهــم لأنهــم يؤمنــون بهــا. أردت 
مــن خلال مشــروعي هــذا أن أدعــم هذه الأعمال وأســتخدم 
ــاً لأظهــر أعمــالَ  ــي نشــرت كتاب ــذي اكتســبته كون النفــوذ ال
فنانيــن يؤمنون بالمبادئ والمهمّــة ذاتها. فنحن نعمل معاً 
علــى تحــدي الصعوبــات التــي تواجهنا كفنانين، ونحــن أقوى 
معاً! ســاعدني أشــخاصٌ كثُــر لأحقق أهدافــي وفي المقابل 
أريــد أن أســاعد غيــري. لذلــك حوّلــت Bigmouth إلــى مــوزّع 
للأعمــال الفرديــة والمجــات الصغيــرة، وفــي المســتقبل 

القريــب ســتكون دار نشــر!

أعمل حالياً على كوميكس من عشــر صفحــات حول التجوال 
وعبــور الحــدود للفلســطينيين تُنشَــر فــي مجلــة بيليفيــر 
Believer. كمــا أنّــي أحــد المتســابقين النهائييــن لمســابقة 
الفنــان الشــاب للعــام الحالــي )مســابقة اليايــا YAYA( التابعــة 
لمؤسســة القطــان. لــن أفســد المفاجــأة وأشــرح مشــروعي 
بالتفصيــل، ولكــن يمكننــي القــول أنّ المشــروع يمــزج بيــن 
الكوميكــس والرســوم المتحركــة ويســتند إلــى مواضيــع 
 The تطرّقــت إليهــا فــي آخــر عمــل كوميكــس أنجزتــه وهــو
Opening. وســيُعرَض المشــروع النهائــي فــي رام اللــه 
 Bigmouth ّــا فــي مــا يخــص فــي فصــل الشــتاء القــادم. أمّ
فســنقوم بنشــر كتابنــا الأوّل وهــو كتــاب رونــد عيســى 
“عاصيــة” الــذي ســيُترجَم إلــى الإنكليزيــة وســيصدر باللغتيــن 
العربية والإنكليزية في مجلّدٍ واحد. تنتظرنا مشــاريع شــيّقة 

لا شــك!   
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Ahmad Tawfique
أحمد توفيق

How did you start doing comics? Or what 
attracted you in this form of expression?

1.

2.

3.

4.

5.

What themes attract you the most?

As an Egyptian comic artist do you feel 
restricted to some kind of style?

We know that the comic audience 
in Egypt has a very defined style in 
readings. Do you feel it is shifting with 
the rise of comics in the Arab World?

Any future projects you would like to tell 
us about?

كيف بدأت مسيرتك مع الكوميكس؟ ما الذي 
جذبك إلى هذا النوع من التعبير الفني؟

هل تعتبر نفسك كفنان كوميكس مصري محصوراً 
بأسلوب معيّن؟

هل لديك مشاريع مستقبلية تودّ إطلاعنا عليها؟

نعرف أنّ قرّاء الكوميكس في مصر لديهم ذوقٌ 
محدد، فهل تشعر بأنّ هذا الواقع يتغير مع تطوّر 

فن الكوميكس في العالم العربي؟

ما هي المواضيع التي تهمّك؟

.1

.3

.5

.4

.2

أنــا إبــن جيــل تعــددت فيــه المجــات والمنشــورات فــي هــذا 
الإطــار، مثــل مجــات ســمير، وعــاء الديــن، ومجيــد، وبلبــل، 
وفــاش. كنــت أشــتري هــذه المجــات بانتظــام، ومــن هنــا 

بــدأت علاقتــي مــع الكوميكــس.

المواضيع الاجتماعية في المقام الأوّل.

لــم أفكر بذلــك، ولكنّ التطوّر يتطلــب وقتاً ويتطلب معرفة 
عميقة بالمحيطين بي.

أقوم حالياً بإتمام بحث إجتماعي في جنوب مصر وسأقوم 
ببحث حول الكوميكس.

نعم، بالتّأكيد

I grew up in a generation which we had access to 
a lot of magazines and publications (Samir, Alaa 
Eddin, Majid, Bolbol and Flash). I used to buy them 
regularly. And from there was the beginning.

Social theme in the first place.

I did not think about this, but the development 
comes with time and with a great deal of 
knowledge of those around me.

 Yes,  definitely

I am currently finishing my social research in 
Southern Egypt and will be researching comic 
cartoons. 
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كيف بدأت مسيرتك مع الكوميكس؟

ما هي طريقتك في العمل على كتاب كوميكس 
من البداية حتى النهاية؟ 

ماذا تودّ أن تفعل بعد إنهاء الكوميكس الأولى 
لك؟ ما هي الخطوة التالية؟  

.1

.2

.3

بــدأت قصتي مع الكوميكس وأنا في السادســة من عمري 
 )Tintin( وتانتان)Inspecteur Bayard(  مع المحقق بايار د
وكوميكــس الأبطــال الخارقيــن. كبــرت وأنــا أقــرأ قصــص 
الشرائط المصوّرة وكنت أرسم شخصياتي المفضلة وأروي 

الحكايــات. 

أبــدأ عــادةً بالأفــكار والبحــث، ثــم الرســمات المصغّــرة مــع 
النــص أو الوصــف، بعدهــا أعمــل علــى الصفحــات وأضيّــع 
المزيــد مــن الوقــت علــى البحــث، ثــم أرمــي كل مــا عملــت 

عليــه لأنــي غيــر راضٍ عــن النتيجــة وأبــدأ مــن جديــد.

أعمــل حاليــاً علــى قصــص جديــدة لمجلتــي، وقصــص أخــرى 
لمجموعــات الكوميكــس فــي لبنــان والدنمــارك. والخطــوة 
التاليــة هــي إعــداد المزيــد مــن الكوميكــس مــع ســرد أفضــل 

والتطــرّق لمواضيــع ومســائل جديــدة.

How did you start doing comics?1.

2.

3.

What is your process from start to finish 
when working on a comic book?

Where would you like to go after finishing 
your first comic?  What is your next step?

It all started when I was around 6 with Inspecteur 
Bayard, Tintin and Superhero comics. I grew 
up reading comics and drawing my favorite 
characters, and telling stories.

I usually start with ideas and research, then 
comes the thumbnailing with the script or the 
description, then I start working on my pages 
then wasting more time on research and finally 
throwing them away because I’m never happy 
with the results and starting all over again.

I’m currently working on new stories for my 
zine, and other stories for comics collectives in 
Lebanon and Denmark. My next step is making 
more comics, with better narration and taking on 
new subjects and themes etc...

Mohammed Kraytem
محمد قريطم
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What drew you to comics especially that 
you studied Engineering?

1.

3.

4.

Comics is a way of expression. How do 
you use it as an activist?

As a Moroccan comic artist, what are the 
biggest difficulties or complications that 
you encounter?

I started drawing and sharing on social media 
during my exams to forget about the stress and to 
help myslef feel better. And then, I found  myself 
more in cartoons abd shifted.

I find that an image is more powerful than a text. 
It explains the message instantly to whomever 
it is exposed to. This is why I use it as a tool for 
activism, in order to enlighten people about social 
issues.

The main problem is convincing society that 
being an artist is a job that we can live from, and 
that art is not only for fun but is also a serious 
career. Another complication is nudity since it’s 
a taboo topic in our society.

Zainab Fasiki
زينب فاسقي

2. What pushed you to start activism?
I started activism 4 years ago when i was still 
studying mechanical engineering. As a teenager 
I was harassed a lot on the streets and later on 
when I was applying for internships I witnessed 
many sexist discrimination. I had to make a 
change.

ما الذي جذبك إلى عالم الكوميكس، لا سيّما أنّكِ 
درست الهندسة؟

الكوميكس وسيلة تعبير، فكيف تستخدمينها 
بصفتك ناشطة؟

ما أهمّ الصعوبات أو التحديات التي تواجهينها 
كفنانة كوميكس مغربية؟

ما الذي دفعك إلى بدء نشاطك الاجتماعي؟

.1

.٣

.٤

.2

التواصــل  أعمالــي علــى وســائل  بالرســم ونشــر  بــدأت 
الاجتماعــي لرفــع معنوياتــي فــي ظــلّ ضغــط الامتحانــات 
ــي أجــد  ــح الفــنّ مهنتــي بمــا أنّ والعمــل. وتطــوّر الأمــر ليصب

نفســي أكثــر فــي الكاركاتيــر.

النــص فهــي توصــل  أقــوى مــن  لــي  بالنســبة  الصــورة 
الرســالة فــي لحظــة لمختلــف أنــواع النــاس. لذلــك أســتخدم 
المشــاكل  حــول  النــاس  لتوعيــة  الكوميكــس كوســيلة 

الاجتماعيــة.

تكمــن الصعوبــات الأساســية فــي إقنــاع المجتمــع أنّ الفــنّ 
ــة يمكــن العيــش منهــا، وأنّ الفــنّ ليــس حصــراً وســيلة  مهن
تســلية بــل هــو مجــال عمــل جــدّي. أمّــا الصعوبــة الأكبــر التــي 
أواجههــا هــي عندمــا أرســم نســاءً عاريــات، لأنّــه بالنســبة 

لمجتمعنــا موضــوع محــرّم.  

بــدأ نشــاطي منــذ أربعــة أعــوام بينمــا كنــت أدرس الهندســة 
الميكانيكيــة. اختبرت حالات تمييز عــدّة في فترات التدريب، 
وقبــل ذلك عندمــا أصبحت مراهقة عانيت مــن التحرّش في 
الشــارع وكنت أعيش حالة إشــمئزاز دائمة. وقد اخترت الفنّ 
كوســيلة تعبيــر لأنّ صــورة واحــدة كفيلة بإيصال رســائل عدّة 

فــي لحظــة، وبشــكلٍ أكثر فعالية مــن النصــوص الطويلة.
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5.

6.

7.

You also published ‘Hshouma’ this year. 
Can you tell us more about it?

For ‘Feyrouz versus the world’, what 
were your inspirations and your 
influences?

Any upcoming projects you would like to 
share with ?

‘Hshouma’ is a comic about breaking moroccan 
taboos through illustrations (hshouma means 
taboo in moroccan dialect). I also created  the 
website “www.hshouma.com”to reach more 
people. I will be also launching other books, 
videos and events starting September 2018.

I was mostly inspired by my childhood and 
adolescence. I grew up with many brothers 
who  had the freedom to do what they wanted 
with no restrictions. I also grew up listening to 
my friends’ stories of how they were opressed 
by their families. Traveling for me is exploring 
and it should be a right  for everyone. We should 
encourage girls to travel alone as they’re strong 
enough to do it.

In the upcoming months, I started preparing and 
working on other books and events for Hshouma. 
I will also be arranging events for a collective I 
started: /WOMEN POWER/ where we encourage 
moroccan girls to become artists and to express 
themselves.

تمّ هذه السنة نشر كتابك “حشومة”. هلّ أخبرتنا 
أكثر عن هذا الكتاب؟ 

 Feyrouz ما هي مصادر الالهام والتأثير في عملك
Versus The World؟

هل من مشاريع مستقبلية؟

.٥

.٦

.٧

كتــاب حشــومة هــو كتــاب شــرائط مصــوّرة، كوميكــس، عــن 
كسر المحظورات المغربية من خلال الرسم )كلمة حشومة 
تعني المحظور أو التابو في اللهجة المغربية(. كما أطلقت 
 .www.hshouma.com الموقــع الالكترونــي حشــومة
وســأقوم بنشــر كتــب أخــرى، وفيديوهــات ونشــاطات ابتداءً 

مــن أيلول/ســبتمبر 2018. 

مصــدر إلهامــي الأوّل هــي طفولتــي وفتــرة المراهقــة. لقــد 
ــات ممنوعــة  تربّيــت مــع أخــوة شــباب لطالمــا تمتعــوا بحري
عليّ كفتاة، وكنت دائماً أســمع من رفاقي الصعوبات التي 
يواجهونهــا مــع عائلتهــم التــي تتحكــم بهــم. الســفر هــو كل 
شــيء بالنســبة لي وهو حقّ للجميع، حق أساســي في حرية 
التنقــل. علينــا توعيــة الفتيــات حــول حقهــنّ بالســفر لوحدهنّ 

وأنهــنّ يتمتعــنّ بالقــوة الكافيــة لذلــك.

مشــاريعي للمســتقبل هــي تحضيــر النشــاطات والكتــب 
الجديــدة فــي “حشــومة”. كمــا ســأطلق من جديد نشــاطات 
مجموعــة نســاء/قوة Women/Power التــي أنشــأتها، 
وفيهــا نشــجع الفتيــات المغربيــات علــى العمــل الفنّــي. 
وأنــا متحمسّــة جــداً لإطــاق كتــاب مــع “طــش فــش” فــي 
هــذا العــام حــول فتــاة تعيــش فــي منطقــة البحــر الأبيــض 
المتوســط وشــمال إفريقيــا MENA وتحلــم بالســفر حــول 

العالــم.    
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كمال زكور
Kamal Zakour

عبدالله هدية
Abdullah Hadia

مختار زين
Mokhtar Zain

نهى الحبيّب
Noha Habaeib

ليلى شرف الدين
Leila Charafeddine

فريد ناجي
Farid Nagy



Egypt - 1978
He is the contemporary city artist who finds inspiration in the city’s people, streets and hidden corners. 
Farid Nagy took in the dreams of cities to showcase his talent in the art of comics. 

Born on 30 November 1989, Farid studied at the Faculty of Fine Arts and graduated from the Graphics 
department in 2012. He creates children and adult comics and his work is published in Noor and Samir 
magazines for children, and Garage magazine for independent comics’ production. His animated movie, 
Adam, was presented in the Fumetto Comics Festival in Lucerne, Switzerland in 2016. And his book titled 
123 was part of the World War III Exhibition in Malmo, Sweden. 

Farid’s style is recognizable by his deep focus on the characters’ world and their facial expressions, 
especially when it comes to Egyptian characters. We mention for instance his fun and humorous way of 
depicting the Egyptian coffee vendor and the typical Egyptian woman. 

For Farid, art holds the power of light. He titled one of his works With the Power of Art, and he indeed gives 
the power of his art to the simple people. In each portrait he draws, we can sense the Egyptian social life in 
its detailed and sensible aspects. 

Farid’s characters, be it children or adult ones, are special. One famous child character is the Flexible 
Boy. And one of his most important works is his graphic novel titled Unknown Cause in which we get an 
idea of the artist’s political and philosophical views. In this story, we meet a boy searching for the cause 
of corruption and when he finds the big man behind it he gets killed, but newspapers declare that the boy 
died of unknown cause. 

Through Farid’s work we get a sense of the power of comics in the Arab world. It’s a means to confront 
injustice and tyranny, standing up against oppression and standing tall for freedom. 

مصر - ١٩٧٨
فنّان المدينة المعاصرة ، يستلهم فنّه من ناسها وشوارعها وكذلك زواياها 

المضيئة، حمل فريد ناجي ريشتهُ الّتي ملأها بأحلام المدن ومضى الى 
الكوميكس ليثبت نفسه .

ولد فريد ناجي في مصر في 30  تشرين الثاني )نوفمبر( عام 1989، وهو خريج 
كليّة الفنون الجميلة قسم الجرافيك سنة 2012. يرسم للأطفال والكبار قصصاً 

مصوّرة، في مجلة نور وسمير وكذلك في مجلة جراج للكوميكس المستقل. 
في عام 2016 ، عرض فريد القصة المصورة )آدم( في مهرجان فوميتو 

للكوميكس في لوسيرن في سويسرا . وشكل كتابه 123 جزءا من معرض الحرب 
العالمية الثالثة في مالمو في السويد .

01. FARID NAGY
فريد ناجي
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الدّخول الى عالم الشخصيات ، والتوغل في تعبيرات الوجوه ، هو أحد خيارات فريد ناجي المهمّة في عالم الكوميكس وخصوصاً 
الشّخصيات المصريّة ، ففي أحد أعماله يرسم فريد ناجي  القهوجي المصري والولية المصرية بطريقة فكاهية ومرحة. 

يشــكل عالــم الفــن بالنســبة لــه كوكب الضــوء ،كما في أحد رســوماته التي عنونهــا )بقوة الفــن (، فقد أعطى فريد قــوة فنه للناس 
البســطاء ، في كل بورتريه يرســمه ، تظهر الحياة الاجتماعية المصرية في جوانبها الحساســة والدقيقة ، 

كانــت شــخصياته الكبيــرة والطفوليــة مميــزة ، وكان أبــرز هــذه الشــخصيات هــو الفتــى المــرن ، وأمــا أهــم أعمالــه الفنية فهو )ســبب 
مجهــول( وهــي قصــة  مصــورة ، تظهــر فيهــا ملامحــه الفلســفية والسياســية ، حيــث يظهــر فيهــا فتــى باحــث عــن ســبب الفســاد ، 

وعندمــا يصــل الــى الــرأس الكبيــر ، يقتــل ولكــن الجرائــد تذكــر انــه مــات لســبب مجهــول . 

وهنــا يبــرز فريــد ناجــي ، قــوّة الكوميكــس فــي العالــم العربــي ، انهــا المواجهــة والوقــوف أمــام الظالــم ، انهــا قــول لا للاضطهــاد 
ونعــم للحريــة .
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المدينة الرمادية )الغلاف( - ٢٠١٨
نشرت في مجلة »جراج« - العدد# ١

The Grey City (The cover) - 2018
Published in “Garage” magazine - issue #1
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4

5

1 - Sometimes I get a 
feeling of apathy… 

2 - The virtual world is all 
alike… Nothing new

4 - I run away to the real 
world and try to blend into 
the city… but once I do…

5 - I feel I made a terrible 
mistake and that I have to 
run again… 3 - Nothing real…
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6

1 - I don’t think I can make 
it back quickly though…

4 - Up and down
- Let’s us out first you 
morons!

5 - It feels like an 
inescapable graveyard 

6 - If you’re lucky and 
you’re still alive, then 
welcome to Zombie Land

2 - It seems like the whole 
city is trying to run away, 
and there’s no place for 
me above ground…

3 - Or under it
- Hamada and Mayada’s 
gift for 1 pound…
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1 - Take a look at how 
this harsh ignorant city 
has turned people into 
half-humans…   
- Hey look! A fight broke 
out!!
- Let’s go get Mamdouh!
- You son of…!

(Newspapers’ headlines)
- The government and Ter-
rorism
- Terrible Train Accident
- Explosion in a Church 

2 -  What’s happening? 
Why doesn’t anyone care 
anymore?

3 -  Why did hope fade 
away and everything 
turned so ugly, grey and 
violent? This is the cause!!
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1 -  Did the city eat away 
that hope?

3 - I don’t

7 - Remembering is 
painful…
- Sir… Sir…

8 - Reality is painful 
- Hein!
- Please sir…

9 - Where to run?
- Buy napkins from me 
sir…

2 - Did it eat its own 
people?

4 - Want

5 - To

6 - Remember
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23
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1 - Hold on… I sense that 
this poor boy isn’t like 
them. 
- Take napk… what is this? 
You look like you’re not 
from here sir!!
- Welcome your 
excellency… 

3 - My questions became 
as silly as this city
- Where are you from? 
What’s your story? Where 
are your parents? 5 - The child went on 

talking with a hopeful 
smile on his face.
- I finally found myself 
smiling too. 

4 - My mother passed 
away and my dad 
remarried and left us… 
I live under the bridge 
here with uncle Khalil 

2 - Euh! No! It’s just that I 
forgot where I was going…

and this dog, and I draw… 
here, look! These are my 
drawings.
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1 - I just have to hold on to 
that smile for the longest 
time possible… 
  (Arab Trade Company)

3 - I want to freeze this 
moment and live in it for-
ever… That moment when 
all the over-crowding and 
scattering disappeared, 
and only this kid and his 
drawings remained… 
along with so many colors 
that I rarely get to see in 
our grey city.  

2 - I don’t care about what 
is going on anywhere else 
in the city!
- So how come your friend 
did not show up?
- You know… he’s an odd 
kid. No one knows what 
goes on with him. 



Algeria - 1980
The artist is passionate about comics and illustration and he dedicates his beautiful honest 
artistic pieces to Algeria. 

Kamal was born on 21 July 1980 in Alger. He studied at the Higher Institute for Fine Arts 
before starting his long career in media companies and publishing houses. He was coached 
in the art of comics by Belgian author Étienne Schréder in the context of the International 
Festival of Comics. A collective album titled Monsters ensued in 2011.  

His passion for childhood and his love for artistic innocence led him to design the illustrations 
for the UNICEF’s handbook for children’s rights. Kamal was also a member of the film 
direction and artistic design for the animation movie Five (Khamsa) and has worked in video 
game design at the Nuked Cockroach, a Tunisian indie game studio. 

The artist is currently fully dedicated to illustration and comics and is a member of Lab619 
to which he has been contributing regularly since 2016.  

جزائر - 1980
يعشق القصص المصورة والرسم ، فأهدى الجزائر فنونه الجميلة والبريئة .

ولــد كمــال زاكــور فــي الجزائــر فــي ٢١ تمــوز )يوليــو( ١٩٨٠ ، وهنــاك تلقــى تعليمــه فــي المدرســة العليــا للفنــون 
الجميلــة، قبــل أن يبــدأ مشــواره الطويــل فــي شــركات الاعــان ودور النشــر ، تلقــى تكوينــا فــي القصــة المصــورة 
علــى يــد المؤلــف البلجيكــي ايتيــن شــريدر فــي برنامــج المهرجــان الدولــي للقصــص المصــورة فــي الجزائــر والــذي 

أســفر عــن الألبــوم الجماعــي وحــوش فــي ٢٠١١ .

شــغفه بالطفولة وحبه للبراءة الفنية  قاده لتصميم الرســوم لدليل حقوق الطفل لليونيســيف في الجزائر وهو 
أيضــا عضــو مخــرج ومصمــم فنــي ، فــي فريــق فيلــم )خمســة ( وهــو فيلــم رســوم متحركــة . عمــل فــي اســتيديو 

. Nuked Cockroach studio تصميــم لعــب الفيديــو ، فــي تونــس

يكــرس نفســه الآن للرســم والقصــص المصــورة ، وهــو جــزء مــن مجموعــة مخبــر 619 التــي يســاهم فيهــا بانتظــام 
ــذ 2016 . من

02. KAMAL ZAKOUR
كمال زكور
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نقطة الصفر - آذار ٢٠١٧
نشرت في مجلة »مخبر ٦١٩« - العدد# ٧

كاتب السيناريو »عبير جسمي«

Point Zero - March 2017
Published in “Lab 619” magazine - issue #7

Scriptwriter “Abir Gasmy”
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2
1 - I wasn’t expecting you 
tonight…

4 - Everything will die 
someday, even this earth 
will. I appreciate your 
determination but this 
time it’s not possible. Once 
you get rid of one…

2 - I came to get you back 
to your senses.

5 - Another one appears. 
3 -  Isn’t it wise to fight 
for life?
- It’s not wise to try to 
defeat death.
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1

345

67

89

2

1 - Which is why I want to 
go to the source.

4 - No one can stop it, not 
you not anyone else. 

2 - Cut the head, open up 
the veins. 

6 - I will go despite that.

3 - The black locust is just 
a tool and it’s taking back 
what is rightfully his. This 
is only a drop of the flood 
to follow.

9 - Well if you’re so 
determined maybe I 
should help you make it.
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1 - Whenever you’re 
unsure which direction 
to take

3 - And follow its direction 

2 - All you have to do is 
spread some sand in the 
wind

5 - But when you get close 
to the source you have to 
rely on yourself…
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1 - No one who has 
crossed these borders has 
ever returned…
(to himself) The borders 
between life and death.    



Egypt - 1987
After stopping his work in graphic design for 4 years in 2008, Mokhtar turned to comics. 

Born in Cairo on 24 December 1987, he studied social work, and developed his comics’ talent 
gradually. He started as an intern at a small publishing house, then worked at Alaa-eldeen 
magazine owned by Al-Ahram. He also worked as an illustrator for Yaoota.com company.    

The artist contributed to the first issue of El Shakmagya magazine, and worked for two years 
in a children’s magazine published in the gulf.  

Mokhtar has a passion for children’s illustration and for lively colors which he adopts in 
pursuit of artistic innocence and of what he loves most. 

مصر - 1987
بعد توقّفه عن العمل لأربع سنوات كمصمّم غرافيك في 2008 ، توجّه مختار زين نحو الكوميكس الذي يحبه.

ولد في القاهرة في  24 كانون الأول )ديسمبر( عام 1987 ، ودرس الخدمة الاجتماعية . نمّا مختار الزين موهبته 
شــيئاً فشــيئاً، فبــدأ مــع دار نشــر صغيــرة كمتدرّب ثــم اتّجه للعمل مع مؤسســة علاء الديــن التابعة للأهــرام ، ومن 

 . Yaoota.com جهــة أخرى فقد عمل كرســام في موقــع

اشترك مختار في العدد الأول من مجلة الشكمجية وعمل لمدة سنتين في إحدى مجلّات الأطفال الخليجية .

اهتم مختار زين برسومات الأطفال وبتلك الألوان المبهجة ، التي أرادها أن تأخذه نحو البراءة ونحو ما يحب .

03. MOKHTAR ZAIN
مختار زين
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الوصية )الغلاف( - ٢٠١٦
نشرت في »قالك فين« - العدد# ٢

The Will (The cover) - 2016
Published in “Qalak Fein” magazine - issue #2
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1 -  Abu Farwe’s Hookah 
Tobacco Factory
- The owner of the factory 
passed away

4 - The saddened widow 
stood up and spoke 
appropriate eloquent 
words
- Why are you still here 
you scum? Get the hell out 
of my sight!

5 - We are waiting for our 
share in our brother’s 
inheritance. 
- What share are you 
talking about you useless 
trash! Your brother has 
children to inherit him!

6 - The family’s lawyer 
breaks his silence…
The truth is that the 
deceased had a will made 
before he died. He surely 
explained how his fortune 
should be distributed. 

2 - True are the words of 
Allah almighty…
- And his funeral is over

3 - And the 40th day 
memorial is done 
- True are the words of 
Allah almighty…

- You mean he has girls… 
and according to Sharia 
if the deceased does not 
have male children then 
his siblings have the right 
to inherit. 
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1 -  Al Ramad Hospital – 
Radiology Department … 
the following day
The deceased has 
requested that we all 
gather and pray in the 
place where he worked 15 
years before opening his 
own business.

2 -  He puts the will aside 5 -   … nor of those who 
stray. Amen.

3 - Al-Fatihah, In the name 
of god the almighty… 6 - Where is the will?!

4 - The radiology 
technician comes in and 
takes some papers

7 - After endless search… 
- Your envelope has been 
sent to the archive room 
by mistake. 
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1 -  In the archive room…
- The envelope is inside 
a carton box and the box 
will not be moved before 
15 years… Then we take 
it to the Documentation 
Department.

3 -  After 5 minutes… 
- No boxes will be open. 
We need to go to the 
National Documentation 
Department first. 

4 -  The solemn convoy 
got on the move…

6 -  35 years

7 -  Whaaaat!!
- Why? 

5 -  Inside… 
- Madame, we have been 
waiting for 15 years for 
that box to open. 

2 -  Same place, 15 years 
later. 
- When is the box coming 
out?
- Give it 5 minutes

- It seems like you’ll be 
waiting a while longer.
- How long?
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1 -  The law states that 
we can allow you to 
read official documents 
50 years after their 
submission.
- Why? Do you think it’s 
classified war secrets? It’s 
only a couple of papers 
with nonsense content 
coming from the shittiest 
archive rooms of this 
country!

2 - With time, the factory 
business expanded into 
an empire for shisha 
and tobacco products. 
It included factories for 
manufacturing shisha 
vases and tubes, rolling 
papers, and rolling 
tobacco filters.

4 - Then one day…
Grandpa’s will is freed!

5 - Come on read it to us!

6 - Now came the long-
awaited moment, after 50 
years…
“The navy-blue pants 
with Kashmir lining that I 
inherited from my father 
goes to my younger 
brother… My wealth is to 
be distributed according to 
the sharia.” The End

3 - And the family 
expanded… with children, 
grandchildren and great-
grandchildren, still waiting 
for the will.



04. ABDULLAH HADIA
عبداللّه هدية

Libya - 1990
Through his beautiful colors, his homeland shone bigger and brighter inside him.

The young artist Abdullah Hadia was born in Libya, Ajdabiya, on the 1st of May 1990. He 
graduated from the University of Garyounis in Benghazi with a civil engineering degree. He 
also worked while studying in freelance illustration and design. 

Abdullah worked with several local and international institutions on creative designs, posters’ 
design and other artistic works. 

He recently worked for BBC on weekly basis as an animator, and in 2015 he created the Habka 
magazine, a meeting point for comics’ artists in Libya.  

ليبيا - ١٩٩٠
من ألوانه الجميلة ، صار الوطن داخله أكبر وأجمل .

ولــد الفنــان الشــاب عبــد اللــه هاديا ، في ليبيا ، في مدينة أجادابيــا ، في 1 أيار )مايو( عــام 1990 ، وتخرج من جامعة 
جاريونس في بنغازي كمهندس مدني . ولكنه في الوقت نفســه ، كان يعمل كرســام  ومصمم بشــكل حر.

عمل عبد الله في العديد من المؤسسات العالمية والمحلية ، على تصميمات وبوسترات وأعمال فنية . 

مؤخــرا ، عمــل عبــد اللــه مــع محطــة  BBC كفنــان تحريــك بشــكل أســبوعي ، وفــي عــام 2015 ، أســس مجلــة حبكــة 
كنقطــة لالتقــاء فنانــي الكوميكــس فــي ليبيــا فــي مــكان واحد .
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مغامرة في أرض اللّاشيء )الغلاف( - ٢٠١٨
نشرت في مجلة »حبكة« - العدد# ١

Adventure in the Land of Nothing - 2018
Published in “Habka” magazine - issue #1
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1 -  Saleh

2 -  Saleh

3 -  Saleh

4 -  Saleh!

5 - It’s time to go back!!

8 - Habka… No limits for 
Imagination…
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05. LEILA CHARAFEDDINE
ليلى شرف الدين

Lebanon - 1991
Leila is a young artist with a love for comics and storytelling. Comics has filled her 
life since childhood. 

When she was 12 years old, she was singled out during the design festival as the 
youngest participant to present a comic strip of 3 pages. 

Born in Lebanon on 24 May 1991, she graduated with a bachelor degree in 
Socioeconomics then trained in graphic design and attended workshops with 
Samandal organization and magazine. She later worked as an illustrator with Go 
Fish magazine. 

In 2013, she graduated as a graphic designer from the Lebanese American University. 
Despite following a career in web design she continued to draw in her free time.   

In 2016 she was mentioned in the Mahmoud Kahil Award for her comic strip titled The 
Weekend at Grandma. The following year, Leila moved to Madrid to study illustration 
at the European Institute of Design. 

She currently works as an illustrator and web designer in Lebanon.     

لبنان - 1991
الفنّانة الشّابة التي تهوى الكوميكس والسّرد القصصي. 

منذُ طفولتها ، كان الكوميكس يملُأ كلّ نواحي حياتها. 

ذُكر اسمها في مهرجان التّصميم كأصغر فتاةِ ترسم قصة 
من ثلاث صفحات وهي في عمر 12 سنة.

ولدت في لبنان في 24 أيار )مايو( عام 1991 ، وتخرجت من 
الجامعة بدرجة البكالوريوس في الاقتصاد الاجتماعي، ثم 
تدرّبت كمصمّمة غرافيك كما خضعت لتدريب مع ورشات 

السّمندل، وعملت بعدها في مجلة جو فيش كرسامة .
تخرجــت فــي  عــام 2013 مــن الجامعــة اللبنانيــة الأميركيــة كمصممــة غرافيكيــة ، ومــع أنهــا اتجهــت فيما 

بعــد الــى تصميــم المواقــع الــى أنهــا بقيــت ترســم كهوايــة . 

ذكــر اســمها فــي جائــزة محمــود كحيــل عــن قصتهــا )الويــك انــد عنــد التيتــا(  فــي عــام 2016. وفــي العــام 
التالــي اتجهــت ليلــى نحــو مدريــد لدراســة الرســم فــي المعهــد الأوروبــي للتصميــم.

تعمل الآن كرسامة وكمصممة مواقع في لبنان ...



62

12

345

67

الويك إند عند تاتا - ٢٥ آب )أغسطس( ٢٠١٦
”www.behance.net“ نشرت في الموقع الإلكتروني

Weekend at Grandma - 25 August 2016
Published on “www.behance.net”

2 -  Hmmm...

4 - Ah! ***ing electricity 
cuts! Karim! Go put the 
generator on!
- Hold on a bit mister…

6 - Boy!! I swear I will 
break that phone of yours! 
Come on, move it! We risk 
losing the fridge!

7 -  Why is it my 
responsibility?! That’s all 
I do! Turn that generator 
on and off! 3 hours on, 3 
hours off! Unbearable!



63

1

5

23

6

4

7

8

3 -  Grandma!! Do you 
have to use the vacuum 
cleaner so early in the 
morning? 

7 -  I’m getting old!

8 -  Come on love! The 
food will get cold!
- Hmmm 

5 -   I made eggs and 
awerma, and I have 
labne balls! Your uncle 
Najib just got me fresh 

6 -   Oh my! I forgot the 
fava beans on the cooker!

4 - Oh! My love! You’re up?

tomatoes and cucumbers! 
All the food in my house is 
locally-grown! The bread 
was only baked yesterday! 
You’ll take a loaf for your 
mother…
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2 1 - I thought it’s a good 
idea to also get Mana’ish 
and Kenefe

2 - Grandma, is someone 
else coming?
- No my love. Why? 
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3 - Jacqueline! Welcome! 
Welcome!
- How are you doing dear 
neighbor? I miss you!

5 - I’m not sure, but I 
think he’ll study medicine 
like his father… This 
way everything will be 
ready for him and there’s 
nothing better than 
helping people!
- Oh! He must be really 
clever!

6 - Yes! He’s always first 
in his class! God protect 
him, ever since he was in 
school he always ranked 
first, my lovely boy!
- Who is grandma talking 
about?

7 - Come! I’ll introduce 
you to him…
- Nooo grandma! I’m still 
in my underwear!!

4 - Well you know… it’s 
summer time and my 
grandchildren have time 
for their grandma! My 
grand-son is here now 
having breakfast! He loves 
my food! He is very smart 
and cute. When he’ll finish 
his studies all girls will 

be running after him! My 
love!
- Wow how nice! What is 
he studying at university?
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2 - Hello mam…
- Oh! Look how cute he 
is! I want you to meet my 
grand-daughter! She’s 
also the first in school!
- See how handsome he 
is! I’m not saying this 
because he’s my grand-
son but he’s really the 
most handsome guy in the 
neighborhood!

3 -  Mom! I’m coming back 
home now!

4 -  Ohhhh! He forgot to 
take the bread!



06. NOHA HABAEIB
نهى الحبيّب

67

Tunis - 1983
When Noha draws she gives Tunisia a fresh feel with her beautiful colors. 

Noha Habaeib studied graphic design in Tunisia and continued her studies in Belgium to 
become a caricature artist. 

She was born in France on 21 October 1983, and lived in Tunisia. She contributed to the first 
issue of the Lab619 Collective comics’ magazine where she still works to date. 

Noha is currently working on a project for children between the ages of 2 and 16. Her work 
was on display in many cities including Brussels, Cairo, Tunis and Liège. 

The artist was chosen by Google to execute a caricature for the 2018 World Cup.     

تونس - ١٩٨٣
عندمــا ترســم نهــى ، تعطــي تونــس زهــرة جديــدة بألوانهــا الجميلــة . درســت نهى حبيــب التصميــم الغرافيكي في 

تونــس، لكنهــا لــم تتوقــف عنــد ذلــك ، حيــث تابعت دراســتها فــي بلجيــكا وأصبحــت فنانــة كاريكاتورية . 

ولــدت نهــى حبيــب فــي فرنســا فــي 21 تشــرين الأول )أكتوبــر( عــام 1983، وعاشــت فــي تونــس حيــث شــاركت فــي 
الاصــدار الأول مــن مجلــة الرســوم المتحركــة مخبــر 619 وهــي مــا زالــت تعمــل حتــى الآن فيهــا .

تعمــل نهــى الآن علــى مشــروع للأطفــال مــن عمــر 6 الــى 12 ســنة وكمــا تعــرض أعمالهــا فــي مــدن كثيــرة فــي 
بروكســل والقاهــرة وتونــس وليــج . 

وبسبب تميز أعمالها فقد  اختارتها غوغل لرسم كاريكاتوري لكأس العالم في عام 2018.
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إشهارعية - ٢٠١٤
نشرت في مجلة »مخبر ٦١٩« - العدد# ٣

Advertisism - 2014
Published in “Lab619” magazine - issue# 3

1 - In a future not too 
far away, where TV and 
commercials evolved and 
technology as we know 
it today was replaced by 
the technology of wireless 
brain connection. 

2 - Donbin coffee
- Cigarettes 14 Super 
Light 
- Be Beautiful with Mella 
- The Giant Shopper 
- Big Brother 

-30 PSD is a flying robot 
roaming the country and 
broadcasting personalized 
advertisements depending 
on the person’s situation 
and location. This became 
the daily life of the human 
consumer.
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1 - Connection established 
- Pamper Diapers

2 - Weekend Sports Shoes  
-  Play Station PES

3 - Happy Chocolate 
- One minute wedding 
maker with husband.com 

4 - Error Disconnected  
- Life insurance offers, 
Invest in your children
- Redemption book series 
“The grave suffering”
- Discount on Umrah trips 
to Mecca
- Best Couscous for all 
your events
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1 - Happiness Furniture 
Store
- Amazing Jewelry

3 - Chewing gum
- Antiperspirant deodorant
  
5 - Time for commercials
 
6 - Big Brother 
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1 - Al-Tajani Bank

2 - … until one day 
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4 - Down with advertisism 

5 - Oh the poor thing

6 - How would we know 
what to buy now?
- He’s our big brother, we 
grew up together

7 - And will not let it go 
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2 - Obey
- CHOTOCOM (misspelling 
of a famous tunisian 
buiscuit brand)

3 - Bam Bam Bam 
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1 - Vroummm

4 - Big brother
- Loyalty to Advertising 
- Consumerism Is 
Happiness
- Do not argue with the 
authority 
- You are happy 
- Shopping is a duty 
- Tranquilizers 
- Antidepressants
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عبد الغني الدهدوه
Abdul Ghani Dahdouh

توفيق عمران
Tawfiq Omrane

دجوار إبراهيم
Dijwar Ibrahim

هاني عباس
Hani Abbas

عماد السنوني
Imad Sanouni

ديران عجميان
Diran Agemian



لبنان - ١٩٠٤
دفــعَ ديــران فــنّ الكاريكاتــور ليكــون فنّاً مســتقلًا يقفُ متســاوياً مع أنــواعِ الفنــون الأخرى, 

وهكــذا أخــذَ فنّ الكاريكاتور بريشــتهِ مكانتــهِ في الصّحافــة اللّبنانية.
ولــد ديــران عجميــان فــي حلــب فــي 21 تمــوز )يوليــو( 1904 حيــثُ جــاءت عائلتــه الأرمنيــة 
مــن إيــران ، وهنــاك درسَ فــي المدرســة الألمانيــة ، ثــم اتّجــه الــى بيــروت حيث اســتقرَ فيها 
بــدءاَ مــن ثلاثينيــات القــرن الماضــي ،وعــاش فتــرة الإنتــداب الفرنســي ثم فترة الاســتقلال 
منجذبــاً لفــن الكاريكاتــور الذي أصبح مؤسســاً رائــداً لهذا الفن الذي يقيم الحد بين الرســم 

والكلمــة ومــا بيــن السياســة والثقافــة .
التنــوّع فــي الأصــول والتعــدّد فــي الاتجاهــات قــاده نحــو البحــث عــن الهويــة وانســانية 
الوجــود،  ولهــذا الســبب حــوّل ديــران الفــن الكاريكاتــوري الــى فــن بصــري وفــن تشــكيلي ، 
هــذه القــدرة كوّنتهــا ثقافتــة البصريــة المتنوعــة ، فمنــذ بداياتــه ، أُعجــب ديــران بــكل مــن 
الفنــان بــوش الكاريكاتــوري ورأى فيــه معلماً وكما أعجب بالفرنســي ســنيب الــذي اعتبره 

ــالًا. مث
 وفــي عــام 1920 قــرر ديــران الذهــاب الــى ألمانيــا لإكمــال دراســته ، وهنــاك كانــت حياتــه 

مليئــة بالاكتشــافات حيــث التــزم مــع مجلــة
Gravoch  بدوام كامل ، فاحتلت كاريكاتوراته الصفحة الأولى . 

 وفــي بيــروت ، اســتقر ديــران وتــزوج ، ثــم أصبحــت رســوماته تظهــر فــي صحــف كثيــرة منها 
 . L orient و  la syrie

عمل مع مجلة فرنسية كانت تصدر في بيروت اسمها  Em Route سنة 1941.
رســم ديــران شــخصية أبــو طنــوس ، ) النّاطــق السياســي والــذي يتمتــع بحكمــة شــعبية( ، 
فــي جريــدة دبّــور الّتــي عمــل فيهــا حوالــي 28 ســنة.  ورســم  أيضــاً شــخصيّة غنطــوس التــي 

. Le Soir  تذهــب مــن مغامــرة إلــى مغامــرة  فــي عــام 1950 فــي جريــدة
 تحوّلت ملامح هذه الشــخصيات إلى صفات الشــخصيات السّياســية ، فلم تعد الشّوارب 
الكبيــرة مثيــرة للضحــك بــل أصبحــت اشــارة الــى الأصالــة ، واللســان الطويــل لــم يعــد مجــرد 
تشــويه بــل اشــارة الــى النقــد الــاذع ، لقــد أخذتنــا هذه الشــخصيات نحــو العالم السياســي 

والاجتماعــي الــذي اتصــف فيــه لبنان أثنــاء اســتقلاله وبناء سياســة دولته .
أصدر ديران عجميان كتابه Katch Nazar  عام 1986 ملوناً وباللغتين الأرمنية والانكليزية، 
ودعــي لتوقيــع كتابــه فــي المركــز الثقافــي Alex Monogianِ  . توفــي  الفنــان ديــران فــي 

15 أكتوبر 1991.
فــي عــام 1996 ، ســلّمته الجمهوريــة الفرنســية ميداليــة تذكارية للخدمــات التطوعية في 

.  france libre
  Diran Caricatures وفــي ديســمبر 2016 ، جمعــت جامعــة البلمند أعمالــه تحــت عنــوان

مجموعــة مــن 80 رســمة . 

07. DIRAN AGEMIAN
ديران عجميان
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Lebanon - 1904
Diran was a pioneer caricaturist in Lebanon, one who had a major role in 
establishing caricature as an independent form of art. Through his work, 
caricature took on its place in Lebanese press.
Diran Agemian was born in Aleppo on 21 July 1904, after his Armenian 
family had left Iran to Syria. There he studied at the German school before 
moving to Beirut where he settled as of the 1930s, and lived through the 
French mandate and the independence period.  He developed a passion 
for caricature and became one of the pioneer establisher of this form of 
art that merges drawing and writing, culture and politics. 
His mixed origins and diverse orientations fueled his search for identity 
and the humanity of existence. With Diran’s rich and diverse visual arts’ 
culture, his work incorporated the visual and fine arts. For instance, Diran 
was a fan of the caricaturist Bosch whom he considered a master of his 
field, as well as the French Sennep whom he considered an idol.
In 1920, Diran left to Germany to pursue his studies. He worked fulltime 
with Gravoch magazine and his work was front page. 
Diran returned to settle back in Beirut where he got married and continued 
his career. His work was published in several newspapers including 
L’orient and La Syrie. He also worked with the French magazine En Route, 
published in Beirut, in 1941.
Diran was famous for his Abu Tannous character (a political speaker 
famous for his popular wisdom) which appeared in Al Dabbur magazine 
where Diran worked for 28 years. He was also known for his Ghantous 
character, the adventurer, which appeared in Le Soir newspaper in 1950. 
The traits of these characters took on those of real political personalities. 
Heavy moustache no longer triggered laughter but became a symbol of 
authenticity, and sharp-tongued meant sharp-witted criticism. Diran’s 
characters showed the public the political and social scene of Lebanon 
during its independence and its state-building days. 
In 1986, Diran published his book Katch Nazar in both Armenian and 
English which he signed in the Alex Monogian cultural center. Diran 
Agemian passed away on 15 October 1991.
In 1996, he was awarded a commemorative medal by the French 
government for his volunteering services in the Free France (France 
Libre).
In December 2016, the Balamand University put together his work in a 
book titled Diran Caricatures, a collection of 80 of his pieces. 
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الكهرباء... 
نشرت في كتاب »كاريكاتور ديران ١٩٠٤-١٩٩١«  

وادي الدموع - ١٩٤٨
نشرت في كتاب »كاريكاتور ديران ١٩٠٤-١٩٩١«  

Electricity... 
Published in “Diran Caricature 1904-1991” Book

Valley of Tears - 1948
Published in “Diran Caricature 1904-1991” Book
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بوليس الأخلاق
نشرت في كتاب »كاريكاتور ديران ١٩٠٤-١٩٩١«  

Morality Police  
Published in “Diran Caricature 1904-1991” Book

- Morality Policeman: You think you’re sitting at home…
  Go take your clothes off!
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رئيس المجلس سامي الصلح يقطع رأس الصحافة - ١٩٥٠
نشرت في كتاب »كاريكاتور ديران ١٩٠٤-١٩٩١«  

غلاف مجلة الدبور
بمناسبة عيد شهداء الصحافة 

نشرت في كتاب »كاريكاتور ديران ١٩٠٤-١٩٩١«  

Prime-Minister Sami El Solh cuts off the head of the press – 1950  Published in “Diran Caricature 1904-1991” Book

Ad-Dabbour Magazine Cover
for Press-Martyrs’ Day 

Published in “Diran Caricature 1904-1991” Book

- May 6th 
- Martyrs’ Special Issue

- Press
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تقدير و إكرام للرئيس سامي الصلح - ١٩٤٧
نشرت في كتاب »كاريكاتور ديران ١٩٠٤-١٩٩١«  

Honoring Prime-Minister Sami El Solh - 1947 
Published in “Diran Caricature 1904-1991” Book
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رئيس مجلس الوزراء اللبناني 
سامي الصلح  - ١٩٥٩

نشرت في كتاب 
»كاريكاتور ديران١٩٠٤-١٩٩١«  

إميل بستاني سياسي 
ومقاول - ١٩٥٩

نشرت في كتاب 
»كاريكاتور ديران١٩٠٤-١٩٩١«  

غلاف مجلة الدبور
عدد# ١٨٠٠ - ١٩٦٠

نشرت في كتاب 
»كاريكاتور ديران ١٩٠٤-١٩٩١«  

الأمير مجيد إرسلان، رجل 
سياسي لبناني - ١٩٦٣

نشرت في كتاب 
»كاريكاتور ديران ١٩٠٤-١٩٩١«  

Prime Minister of Lebanon 
“Sami El Solh” - 1959

Published in “Diran Caricature 
1904-1991” Book

Emile Boustany, Politician and 
Entrepreneur - 1959

Published in “Diran Caricature 
1904-1991” Book

Ad-Dabbour Magazine Cover for 
Issue#1800  - 1960

Published in “Diran Caricature 
1904-1991” Book

Emir Majid Arslan, Lebanese 
politician  - 1963

Published in “Diran Caricature 
1904-1991” Book

- The new government formation is on display in the Grand Serail  
- Bou Tannous: Oh! Oh! What a blend of painting!!
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غلاف مجلة الصيّاد
العدد# ٥٥٥ - ١٩٥٥

نشرت في كتاب »كاريكاتور ديران ١٩٠٤-١٩٩١«  

As-Sayyad Magazine Cover,
Issue #555 - 1955

Published in “Diran Caricature 1904-1991” Book

- During the Jakarta Conference
- Charles Malek: I’m here representing Lebanon 
- Head of Conference: Word of honor? You’re not here representing the USA too?



08. ABDUL GHANI DAHDOUH
عبد الغني الدهدوه

مغرب  - 1973
شــكلت ثقافته الفنية خطوطه القوية في الرّســم ، فكان رســاماً مثقفاً حمل نياشين 

المناضل، مترجماً الواقع الاجتماعي إلى رسوم كاريكاتورية . 

ولــدَ عبــد الغنــي الدّهــدوه فــي طنجــة فــي شــمال المغــرب فــي 23 تشــرين الأول 
)أكتوبــر( عــام 1973، ويعمــل حاليــاً رســاماً للكاريكاتيــر فــي يوميّــة المســاء منــذ 2008 . 
عمــل الدّهدوه كرئيس تحريرِ ســابق لجريدة صحافة اليوم  بين العاميــن 2006 و 2007. 

لــم تقتصــر تجربتــه علــى الرســم، بــل تــرأس لجنــة تحكيــم جائــزة الكاريكاتيــر للمواهــب 
بالمغــرب وكمــا عمــل منســقا ومؤسســا لمهرجــان شفشــاون للكاريكاتيــر عــام 2018 . 

.AMCِ وهــو الآن رئيــس الجمعيــة المغربيــة لرســامي الكاريكاتيــر

ــام فــي 2014 وفــي صحيفــة  ــة فــي صحيفــة الأيّ ــةً عملي ــةً صحفي كان للدّهــدوه تجرب
ــد فــي 2016. ــي الجدي العرب

ولهــذا يعتبــر الدّهــدوه أنّ الكاريكاتــور هــو جــزء مــن الصحافــة ، ســيتطور كلمــا تطــورت 
الصحافــة ، فالكاريكاتــور رســالةً انســانية كما يقول ، وهكذا يتابع فنّه الذي يســتلهمه 

مــن الشــارع والواقــع.

Morocco - 1973
Dahdouh’s artistic culture feeds into his vigorous style. He is a cultured activist artist who voices social 
reality in his caricatures. 

Abdul Ghani Dahdouh was born in Tangier in the north of Morocco on 23 October 1973. He has been 
a caricaturist with Al-Massae daily newspaper since 2008. He held the position of editor-in-chief for 
Sahafat Alyawm newspaper between 2006 and 2007.

Dahdouh also headed the judges’ panel for the Caricature Award of the Talent Contest in Morocco and was 
the general coordinator for the Chefchaouen Festival of Cartoons in 2018. He is currently the president 
of the Moroccan Association of Cartoonists (AMC). 

Dahdouh’s record includes a practical journalistic experience with Al-Ayam newspaper in 2014 and 
Al-Araby Al-Jadeed newspaper in 2016. 

For the artist, caricature is an integral part of journalism and their evolution is intertwined. He considers 
caricature a humanitarian message and finds inspiration in the streets of life. 
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مساعدات - 13 حزيران )يونيو( ٢٠١٦
نشرت في موقع كارتون موڤمنت - هولندا  

(Humanitarian) Aids - 13 June 2016
Published in www.cartoonmovement.com - Netherlands

حصاد موارد أفريقيا - ٤ كانون الأول )ديسمبر( ٢٠١٧
نشرت في موقع كارتون موڤمنت - هولندا  

Harvesting Africa’s Resources - 4 December 2017
Published in www.cartoonmovement.com - Netherlands
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المال يسرق لعبة كرة القدم - ٩ أيار )مايو( ٢٠١٨
نشرت في صحيفة المساء - مغرب  

Money Steals Football Game - 9 May 2018
Published in Al Massae Newspaper - Morocco

حداثة مستحيلة! - ١٤ حزيران )يونيو( ٢٠١٦
نشرت في موقع كارتون موڤمنت - هولندا  

Impossible Modernity - 14 June 2016
Published in www.cartoonmovement.com - Netherlands
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جني التين الشوكي - 26 تموز )يوليو( ٢٠١٧
نشرت في صحيفة المساء - مغرب  

The Cactus Genie - 26 July 2017
Published in Al Massae Newspaper - Morocco

الإرهاب - ٧ حزيران )يونيو( ٢٠١٧
نشرت في موقع كارتون موڤمنت - هولندا  

Terrorism -7 June 2017
Published in www.cartoonmovement.com - Netherlands
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الحلم الأزرق - 19 حزيران )يونيو( 2016
نشرت في موقع كارتون موڤمنت - هولندا  

الموارد الطبيعية - ١٠ تشرين الثاني )نوفمبر( ٢٠١٦
نشرت في موقع كارتون موڤمنت - هولندا  

Blue Dream - 19 June 2016
Published in www.cartoonmovement.com - Netherlands

Natural Resources - 10 November 2016
Published in www.cartoonmovement.com - Netherlands
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آلام الهجرة - ١٣ حزيران )يونيو( ٢٠١٧
نشرت في موقع كارتون موڤمنت - هولندا  

كتاب حقوق المرأة - ٧ آذار )مارس( ٢٠١٦
نشرت في موقع كارتون موڤمنت - هولندا  

The pains of immigration - 13 June 2017
Published in www.cartoonmovement.com - Netherlands

Women‘s Rights Book - 7 March 2016
Published in www.cartoonmovement.com - Netherlands

- قضايا المرأة



09. DIJWAR IBRAHIM
دجوار إبراهيم

سوريا  - 1982
الانطــاق مــن همــوم النــاس هــي مهمتــه الانســانية كرســام كاريكاتــور  وكانســان  
يهتــم بمحيطــه الاجتماعــي وبالنقــد البنــاء كأســاس فني وعملــي ، هذه هي فلســفة 

دجــوار ابراهيــم الفنيــة . 

ولــد فــي الحســكة فــي 5 أيلــول )ســبتمبر( 1982 ودرس فيهــا ثــم توجّــه إلــى دمشــق 
وتخــرّج مــن معهــد أدهــم اســماعيل للفنــون التشــكيلية ، وبــدأ بعدهــا بالنشــر فــي 

دوريــات وجرائــد عديــدة .

قــاده شــغفه الــى المشــاركة بمعــارض كثيــرة والانضمــام بعدهــا الــى منظمــة الفيكو 
لرســامي الكاريكاتــور العالميين. 

القضيــة الكرديــة تمســه كانســان كــردي ، لذلــك فهــو شــغوف بالرســم عنهــا ، فبعــد 
الأحــداث فــي ســوريا ، تــرك دجــوار دمشــق متجهــا  نحــو كوردســتان العــراق وبــدأ 
النشــر فــي العديــد مــن دوريــات كوردســتان هنــاك ، حيــث أقــام معرضــا لــه فــي عــام 
2013. وكمــا لــه منشــورات عديــدة فــي صحــف ومواقــع عالميــة منهــا الحيــاة اللندنية 

واللومونــد الفرنســية . 

يجتهــد دجــوار كــي يضيف على الفــن الكاريكاتوري الكــردي ، فهو يــرى أن الفن العربي 
لا يــزال متفوقــاً على الأعمال الفنيــة الكردية .

Syria - 1982
Dijwar Ibrahim has his own artistic philosophy. The concerns of the people are his starting point in his 
humanitarian mission as a caricaturist and a human being, one who cares about his social surroundings 
and deals with positive criticism as an artistic and practical foundation.   

The artist was born on 5 September 1982 in Hassake where he studied until he moved to Damascus 
to study at the Adham Ismail Institute for Fine Arts. He then started publishing his work in several 
newspapers and magazines.   

Driven by his passion for caricature he took part in many exhibitions and joined the Federation of 
Cartoonists Organizations (FECO). 

Dijwar is Kurdish and he is especially passionate about the Kurdish cause. Following the events in Syria, 
he left Damascus to Kurdistan where he had an exhibition in 2013 and published his work in several 
local magazines. Dijwar’s work was also published in the London-based Al Hayat newspaper and the 
French Le Monde. 

Dijwar considers that Arab artistic work is still generally ahead of Kurdish artistic work, and he strives 
to bring positive additions to the Kurdish caricature scene. 
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- Syrian refugee – Even daydreaming has a cost
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حتى الأحلام أصبحت بثمن... - ٢٤ تشرين الثاني )نوفمبر( ٢٠١٧
نشرت على موقع التواصل الإجتماعي »فيسبوك«

أريد وطناً... - ٣٠ كانون الأول )ديسمبر( ٢٠١٦
نشرت على موقع التواصل الإجتماعي »فيسبوك«

Even dreams have a cost... - 24 November 2017
Published on Social Media “Facebook”

I want a homeland… - 30 December 2016
Published on Social Media “Facebook”
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- How did you get fuel oil?
- I put my values to sleep to get this fire going

- This is haram!!!!

أزمة المازوت والبرد في روزافا - ٩ شباط )فبراير( ٢٠١٧
نشرت على موقع التواصل الإجتماعي »فيسبوك«

الحب حرام.. والذبح حلال! - ١٤ شباط )فبراير( ٢٠١٨
نشرت على موقع التواصل الإجتماعي »فيسبوك«

The Cold and Fuel Oil crisis in Rojava - 9 February 2017
Published on Social Media “Facebook”

Love is wrong… slaughter is right! - 14 February 2018
Published on Social Media “Facebook”
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- Do not come close, take pictures or follow Pokémons

ممنوع الإقتراب! - ٢٢ تموز )يوليو( ٢٠١٦
نشرت على موقع التواصل الإجتماعي »فيسبوك«

محاط بكاذبين و منافقين - ١٩ كانون الأول )ديسمبر( ٢٠١٧
نشرت على موقع التواصل الإجتماعي »فيسبوك«

Keep Away! - 22 July 2016
Published on Social Media “Facebook”

Surrounded by liars and deceivers  - 19 December 2017
Published on Social Media “Facebook”
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عداد الموت - ٢ أيلول )سبتمبر( ٢٠١٥
نشرت على موقع التواصل الإجتماعي »فيسبوك«

الحكومة العراقية وحظر الفيسبوك - ١٧ تموز )يوليو( ٢٠١٨
نشرت على موقع التواصل الإجتماعي »فيسبوك«

The Deathometer - 2 September 2015
Published on Social Media “Facebook”

Iraqi Government and Facebook Ban - 17 July 2018
Published on Social Media “Facebook”

- Government 
- Electricity, Unemployment, Water, Corruption
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لاجىء سوري - ١١ آب )أغسطس( ٢٠١٦
نشرت على موقع التواصل الإجتماعي »فيسبوك«

أزمة الكهرباء -  ٥ تموز )يوليو( ٢٠١٧
نشرت على موقع التواصل الإجتماعي »فيسبوك«

Syrian Refugee - 11 August 2016
Published on Social Media “Facebook”

 Power Cuts Crisis - 5 July 2017
Published on Social Media “Facebook”

- Help a man in need! Passport! Residency! Asylum! Job!



10. TAWFIQ OMRANE
توفيق عمران

تونس  - 1959
طــوّع فنّــه للظّــروف الطارئــة ، وغيّــر فــي أســلوب ألوانــه ، كل ذلــك مــن أجــل أن ينجــو 
مــن الاعتقــال ، فــي فتــرة الثمانينــات ، فتــرة التناقضــات والملاحقــات . وهكــذا أصبــح 

أســلوبه متنوعــاً وقــادرا علــى كســر حاجــز الخــوف.

هــو توفيــق عمــران ، المنحــاز فنــه للمظلوميــن ، ولد فــي تونس فــي13 شــباط )فبراير( 
عــام 1959، وعمــل فــي صحــف عديــدة منهــا الــرأي والمســتقبل وكمــا عمــل مخرجــاً 
صحفياً  في مجلة   La Gazette Touristiqueوذلك خلال فترة 1980 الى عام 1995. 

وحديثــا ، عــرف توفيــق عمــران مــن خــال مشــاركاته فــي البرامــج التلفزيونيــة مــن 
خــال رســوماته الكاريكاتوريــة علــى الهــواء مباشــرة تعليقــا علــى الحــوارات الثقافيــة 

والسياســية. 

فــي عــام 2016 ، تــم اختيــار توفيــق عمــران لتمثيــل العالــم العربــي فــي القمــة العربيــة 
الأوروبيــة التــي نظمتها الأونيســكو في باريس حيث قام توفيق بالرســم على الهواء 

مباشــرة ،  برفقــة الفنــان الفرنســي لاســال الــذي مثــل الجانــب الأوروبــي . 

شــارك توفيــق بمعــارض عديــدة وقدمــت لــه الجوائــز ، كمــا أصــدر ثلاثــة كتــب : الجريــد 
مــن خــال نكتــه ، الرقيــب ، و نزيــه.

Tunis - 1959
Tawfiq Omrane has volunteered his art for emergencies,  and changed the style of his colors and shapes 
in order to avoid detention during the eighties in Tunisia, a time of contradictions and persecutions. His 
style has therefore gained versatility and the ability to break free from fear.

Tawfiq, the advocate for the oppressed, born on 13 February 1959, worked for several newspapers 
including Al Rai and Al Mustaqbal. He also worked for the Gazette Touristique as a press producer from 
1980 till 1995.

Recently, he participated in television shows with live caricature commenting on political and cultural 
talk shows. 

In 2016, Tawfiq Omrane was selected to represent the Arab world in the context of the UNESCO Conference 
on Euro-Arab Dialogue during which he was drawing live on the air, alongside the French artist Lasalle 
representing the European side.

Tawfiq’s work was included in many exhibitions and received several awards. He has published 3 books: 
El-Jrid mIn Khilal Nokatihi (The Djerid through its Jokes), El Raqib, and Nazih.   
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فاسدون - أيلول )سبتمبر( ٢٠١٧
نشرت على موقع التواصل الإجتماعي »فيسبوك«

الدينار - حزيران )يونيو( ٢٠١٦
نشرت على غلاف كتاب

»الاقتصاد التونسي بين فشل الساسي 
وأحلام الفقراء«

Corrupt  - September 2017
Published on Social Media “Facebook”

The Dinar - June 2016
Published on on the cover of the book

“Tunisian Economy Between Failures of 
Politicians and Dreams of the Poor”
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-  Linguistic Development 
- Thief
- Public money
- The Corrupt... and the Immoral 

- The other facet 
- Terrorism – Corruption – Money Borrowing – Amnesty+Reconciliation – Smuggling 
- 1 Dinar- Tunisian Central Bank 
- “The economic indicator is slow… It’s going up* step by step
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بنانا - حزيران )يونيو( ٢٠١٥
نشرت في صحيفة أخبار الجمهورية - تونس

Banana - June 2015
Published in Akhbar Al Joumhouria Newspaper - Tunis

الهيئة العليا المستقلة للإنتخابات  - آب )أغسطس( ٢٠١٧
نشرت على موقع التواصل الإجتماعي »فيسبوك«

The Independent High Authority for Elections - August 2017
Published on Social Media “Facebook”

- Shafiq Jerrayeh leads business and media “men” to Libya

- The Independent High Authority for Elections
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حكومة حرب  - أيلول )سبتمبر( ٢٠١٧
نشرت على موقع التواصل الإجتماعي »فيسبوك«

الباب العالي  - أيلول )سبتمبر( ٢٠١٧
نشرت على موقع التواصل الإجتماعي »فيسبوك«

War Government - September 2017
Published on Social Media “Facebook”

The Higher Door - September 2017
Published on Social Media “Facebook”

- The war government supports the reconciliation law
- War Government 
- Corruption

- The Higher Door and the Lower Door
- Ennahda bloc withdraws from parliament due to the 
customs duties’ increase on Turkish goods 
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السلام  - آذار )مارس( ٢٠١٥
نشرت على موقع مركز الدوحة لحرية الاعلام

القمامة  - نيسان )ابريل( ٢٠١٦
» La Tunisie en Dessins «15/15, نشرت في كتاب

Peace  - March 2015
Published on the website of Doha Center for Media Freedom

Trash  - April 2016
Published in the book “La Tunisie en Dessins” 15/15

- سلام الضعفاء
- سلام الأقوياء

- One year after elections
- Are they searching for food?
- No, they’re looking for the dignity of the government that Essebsi promised them
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حاملي السلاح وحاملي القلم  - تموز )يوليو( ٢٠١٧
نشرت على موقع التواصل الإجتماعي »فيسبوك«

Weapon-carrying Vs Pen-carrying - July 2017
Published on Social Media “Facebook”

- The law for the protection of weapon-carrying 



11. IMAD SANOUNI
عماد السنوني

مغرب  - 1979
يعتبــر عمــاد الســنوني فــن الكاريكاتــور إحــدى وســائل محاربــة الفســاد  ومواجهــة 
المجتمــع ، فهــو يلعــب علــى ملامســة الأوتــار الحساســة والمشــي نحــو المنحــذرات 

الزلقــة لهــذا الفــن  . 

ولــد فــي مدينــة الــدار البيضاء فــي المغرب فــي 26 آذار )مــارس( عام 1979 ، كان يرســم 
منــذ نعومــة أظافــره واعتبر والده هو معلمــه الأول ، فقد تربى في بيئة فنية تقدس 

الفنون وترعــى المواهب.

تخرج من المدرســة العليا للفنون الجميلة ، وعمل  كرســام صحفي في موقع بابوبي 
الســاخر الــذي أضــاف لــه الكثيــر لأنه كان يعمل مــع طاقم كانت ميزتــه الجــرأة  ، واجتياز 

الخطوط الحمراء  وهنا كانت بداية التحاقه بعالم الكاريكاتور بشــكل احترافي .

يــرى نفســه كرســام كاريكاتــور يميــل الــى العفويــة ، والــى المواضيع التي تشــغل الرأي 
العــام ، فالرســم الكاريكاتــوري كمــا يقــول يجــد الهامه مــن خلال محيطــه الاجتماعي . 

يعتبــر الســنوني أن حركــة 20 فبرايــر قــد أثــرت فــي تطــور ونمــو مســتوى الكاريكاتــور 
والرســم الصحفــي لأنهــا أوجــدت مــادة خــام وأرضــا جديــدة لتطــور منتوجــات الفنانــون 

الشــباب . 

Morocco - 1979
For Imad Sanouni, caricature is a means to fight corruption and be able to face society. He adopted a witty 
style to touch on sensitive issues and controversial topics through caricature.  

Imad was born in Casablanca on 26 March 1979. He started drawing at a very young age and considers 
his father to be his first teacher as he was brought up in an artistic environment that appreciates arts 
and caters for talent.

He graduated from the Higher Institute for Fine Arts and worked as a press cartoonist at the Moroccan 
Baboubi satirical magazine where he started his professional career in caricature and cartoons. This 
experience was highly enriching for the artist as he worked with an audacious team that did not hesitate 
in crossing red lines.    

Imad sees his style as spontaneous and rooted in the preoccupations of the general public. After all, he 
said, caricature is inspired by its social surroundings.  

Imad considers that the February 20 Movement in Morocco has affected the progress and development of 
press caricature and cartoons as it provided new territory and raw material for young artists’ production.   
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القضية الفلسطنية - 20 كانون الأول )ديسمبر( ٢٠١٧
نشرت في صحيفة المساء - المغرب  

حقوق الإنسان - ١١ آب )أغسطس( ٢٠١٧
نشرت في صحيفة المساء - المغرب  

Palestinian Cause - 20 December 2017
Published in Al Massae Newspaper - Morroco

Human Rights - 11 August 2017
Published in Al Massae Newspaper - Morroco
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- Ahed: 8-months prison time for dignity and patriotism 
- Prison   
- Palestinian Cause 
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المعبر الحدودي - ١ شباط )فبراير( ٢٠١٨
نشرت في صحيفة المساء - المغرب  

معاشات البرلمان - ١ آذار )مارس( ٢٠١٨
نشرت في صحيفة المساء - المغرب  

Border-Crossing - 1 February 2018
Published in Al Massae Newspaper - Morroco

Parliament Salaries - 1 March 2018
Published in Al Massae Newspaper - Morroco

- Abdelouafi Laftit proposes temporary solutions for the border-crossings’ issue 

- Government welcomes plan to save MPs salaries… 
- The government 
- Pensions of MPs
- Pensions of the poor
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العالم العربي... - ٧ كانون الأول )ديسمبر( ٢٠١٧
نشرت في صحيفة المساء - المغرب  

إعلامنا الرسمي - ١٥ شباط )فبراير( ٢٠١٨
نشرت في صحيفة المساء - المغرب  

Arab World... - 7 December 2017
Published in Al Massae Newspaper - Morroco

Our Official Media - 15 February 2018
Published in Al Massae Newspaper - Morroco

-  Our official media covering remote areas 
- We’re barely isolated... thank god… all is good… the year is good 
- Flour
- Oil
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صحافي - ٢٧ شباط )فبراير( ٢٠١٨
نشرت في صحيفة المساء - المغرب  

Journalist - 27 February 2018
Published in Al Massae Newspaper - Morroco

محصول المناجم - 26 كانون الأول )ديسمبر( ٢٠١٧
نشرت في صحيفة المساء - المغرب  

The Mines’ Harvest -  26 December 2017
Published in Al Massae Newspaper - Morroco

- The mines in the city of Jerada and others: who is the real beneficiary? 
- The mines’ harvest 
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صنم الحرية... - ١٩ كانون الأول )ديسمبر( ٢٠١٧
نشرت في صحيفة المساء - المغرب  

تأخيرات متكررة! - 18 كانون الثاني )يناير( 2018
نشرت في صحيفة المساء - المغرب  

The Statute of Liberty -  19 December 2017
Published in Al Massae Newspaper - Morroco

Repeated Delays -  18 January 2018
Published in Al Massae Newspaper - Morroco

- Citizens complain about repeated delays of Mr. Al Khalih’s trains 
- Remember that speed can kill you 

-  Recipe Ingredients 
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12. HANI ABBAS
هاني عباس

سوريا  - ١٩77
امتلأت المواقع برســوماته الكاريكاتورية السّــاخرة أثناء الثّورة السّــورية ، وعرف 

بأســلوبه البســيط والواقعي والذي يدين الحــرب والاضطهاد.

ولــد هانــي عبــاس فــي مخيّــم اليرمــوك فــي عــام 1977 ولكنــه اضطر للخــروج من 
ســورية وطلــب اللجــوء إلى سويســرا . 

 أقــام هانــي معــارض كثيــرة فــي مــدن كثيــرة فــي العالــم ، وفــاز بعــدة جوائــز 
فــي ســورية ، وفــي مايــو 2014 ، حــاز علــى الجائــزة الدوليــة لفنــون الصحافــة فــي 
جنيــف مــن كوفــي عنــان. وكمــا صــدر لــه كتــاب )ســمكة فــي ســفينة نــوح ( عــن 

دار ميســلون 2018 .

وصــف عمــار حســن فنــه فــي جريــدة النهضــة ، بأنــه فــن العيــون المحترقــة التــي 
ــرى . ــد أن ت لا تري

يتأمــل هانــي عبــاس العالــم مــن شــرفة حريتــه الفرديــة ، متمنيــا بلــوغ حريــة 
جماعيــة يتــوق اليهــا ويعتبرهــا صعبــة وتحتــاج للكثيــر مــن التضحيــات ، ففــي 
لوحــة كاريكاتوريــة لــه ،يرســم هانــي امــرأة تنظــر إلى صــور الشــهداء على الجــدار ن 
فهــذه هــي رســالة فنــه الــذي ينطلق مــن تأمــل العالــم وينحــاز دائما الــى القضايا 

الانســانية . 

يعمــل هانــي حاليــاً مدرسِــاً للفنــون والكارتــون فــي مــدارس جنيــف الدوليــة  وهــو 
أيضــا رســام كاريكاتــور فــي مجلــة ايبــدو.

Syria - 1977
His sarcastic caricatures were all over the internet during the Syrian Uprising, and he became known 
for his simple realistic style condemning war and persecution. 

Hani Abbas was born in Yarmouk camp in Damascus, but he had to flee Syria and seek asylum in 
Switzerland.

The artist had many exhibitions in different cities and won several awards in Syria. In May 2014, he was 
awarded the Editorial Cartoon International Prize by Kofi Annan in Geneva. In 2018, his book A Fish in 
Noah’s Arch was published by Maysaloon Printing House. 

Ammar Hassan described Abbas’ art in Al-Nahda newspaper, as the art of the burning eyes that refuses 
to see. 

The artist contemplates the world from the window of his personal freedom while yearning for collective 
freedom, which he considers hard to reach and requiring many sacrifices. In one of his cartoons’ pieces, 
he drew a woman looking at the pictures of martyrs on walls. This symbolizes perfectly the message 
behind his art, as he starts with a contemplation of the world and always ends up siding for humanitarian 
causes. 
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قمع - ٢٧ كانون الأول )ديسمبر( ٢٠١٣
نشرت في صحيفة المدن الإلكترونية - لبنان

Suppression - 27 December 2013
Published in Al Modon Electronic Newspaper - Lebanon

وجبة - ٢٥ حزيران )يونيو( ٢٠١١
نشرت في صحيفة عمان - عمان

A Meal - 25 June 2011
Published in Oman Daily Newspaper - Oman
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فتنة السوشيال ميديا - ١٨ أيلول )سبتمبر( ٢٠١٧
نشرت في صحيفة عمان - عمان

Social Media Strife  - 18 September 2017
Published in Oman Daily Newspaper - Oman

إنتظار - ١٢ تشرين الأول )أكتوبر( ٢٠١٢
نشرت في صحيفة الوحدة

Waiting - 12 October 2012
Published in Al Wehda Newspaper
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جيش الإلكتروني - ١٥ كانون الثاني )يناير( ٢٠١٨
نشرت في صحيفة عمان - عمان

لم يخرجن - ٢٥ أيار )مايو( ٢٠١٣
نشرت في صحيفة عمان - عمان

Electronic Army - 15 January 2018
Published in Oman Daily Newspaper - Oman

They didn’t leave the house - 25 May 2013
Published in Oman Daily Newspaper - Oman
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سجين - ٦ تشرين الأول )أكتوبر( ٢٠١٢
نشرت في صحيفة عمان - عمان

نسج الفكرة - ٩ تشرين الأول )أكتوبر( ٢٠١٦
نشرت في صحيفة الوحدة

Prisoner - 6 October 2012
Published in Oman Daily Newspaper - Oman

Weaving an Idea - 9 October 2016
Published in Al Wehda Newspaper
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الهروب من المشهد - ٢٧ آب )أغسطس( ٢٠١٢
نشرت في صحيفة عمان - عمان

أطفال الحرب - 7 أيار )مايو( 2014
نشرت في صحيفة الوحدة

Escaping the Scene - 27 August 2012
Published in Oman Daily Newspaper - Oman

War Children - 7 May 2014
Published in Al Wehda Newspaper



طش فش ١
Tosh Fesh 1

طش فش ٢
Tosh Fesh 2

طش فش ٣
Tosh Fesh 3

طش فش ٤
Tosh Fesh 4

طش فش ٥
Tosh Fesh 5

طش فش ٦
Tosh Fesh 6

إصداراتنا السابقة
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